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[ DUTCH TEXT - TFXI[ NII RLANDAIS ]

'rdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Russische Federatie inzake samenwerking

en %veterzi.jdsc administratieve hijstand in douanezaken

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

CII

de Regering van de Russische Federatie. hierna le noemen ie Partijen.

(clct op liet hClanlg van hei er/ekeren V':11 Cell jpuixiC \aS(xSlelIIIIg il
de douanCrechtein helastigeii llindec hliligeln die hij iivOiCI of il-
vocr Van gocderen wordcn gllid ell Van hl x Mrolgen van ei jUilSic
Iiaiidiaviiig xan Vefboden. heperikigeln en CollroleliIllCIelei):

Overwegende dat inbreuken op de douanewe(gevlog die econounische.
liscale. sociale en cuhu; ele hcangen ell de wcilksgczondlCidshclaiigcn
van huin respectieve tlalell. alsmede dereclllhalige hiaodLhelangeli,
schaden:

Overwegenddde illegale handel ill VCi diicnde middClen el psy-
cholrope slolfen, gevaarlijke stolfcn. hedrcigde dierSooirCII en giflig
allval cil gevaar roor ie salincilcvin voilll

Bevesigeod hu11n wil oIll het wxclligc vcrkeer van gocderen Cli perso-
non Ie vergemakkelijken:

Erkennende ic noodzaak van inlernallonale sanienwerkin l tCr zakc
val aangelcgcnlleden die V'erhalld Ilotlde2n iI1CI ie oepasslig ell handha-
ring van de douanewecgeving van hu1111 lespcclieve statein:

Ervan overtoigd dat het opi;eden legen inihreuken op de douane-
welgevilig doellireleider kari woiden door iniddCl van iiatW e sameivier-
king IlssCen 111111 dotaiie-adliiilslhalies.

Gele op de Aanheveling van de Inlternalionale Douancraad ii/ake
wcderzijidse adlministralieve bi siand van 5 deceliher 1953:

Tevens gelet op verdragen die vrhoden, hepe;kingen li bijzondere
cotrolclnaalrcuelci me hetrekking 1ol hcpaaldC goedccn hcvallen cn
waarbij beide slalen parlij zijp:

Ziln li volgende overcCngekomen:
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Artikel I

Bei, ripsniischrij.itgt

Voor de toepassing van dit Verdrag,

I. wordt onder ,douane-admilnistratie" verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft: de centrale adminisira-
tie die verantwoordelijk is woor de toepassing van de douane-
wetgeving;
war de Russische Federatie betreft: het staalscomit6 voor de douane
van de Russische Federatie:

2. wordt onder ..douanewetgeving" verstaan: alle wettelijke en admi-
nistratieve bepalingen die door de douane-administraties worden (oege-
past of gehandhaafd. met name in verband met de invocr, uitvoer, door-
voer en het vervoer van goedcren, met inhegrip van wettelijkc en
administratieve hepalingen met bctrekking tot verhods-, heperkings- ell
cont rolcimiaatregelen:

3. wordt onder ,inbreuk op de douanewetgeving'" verstaan: elke
schending of poging tot schending van de douanewetgeving;

4. wordt onder ..doualevordering" verstaan: elk bedrag aan rechien
en belastingen. alsmedc verhogingen. administratievc hocten. achterslal-
lige betalingen. renten en koslcn die belrckking hebhen op de genocindc
rechien en helaslingen die niet op cen van de grondgebieden van de sta-
ten van de Partijen kunnen worden geind;

5. wordt onder ..persoon" verstaan: elke natlurlijke persoon of rechts-
persoon:

6. wordt onder ,.pcrsoonsgcgevcns" verslaan: allc gegevens betref-
fende een geidentiliceerde of identiliccerbare nattIurl ijke persoon:

7. wordt onder ,in ormalic" verstaan: alle gegevens, documenten,
rapporten, gewaarnierkle of gelegaliseerde alschrittcn daarvan. of andere
mededelingen in ongeacht welke vorm. met inbegrip van de cleklroni-
sclie vorn.

Artikel 2

Toepassingsgebied van het Vlerdrag

I. Dc Partijen verlencen clkaar door tlSscnkomst van hun douanc-
administraties admilnistratieve hijsland ondcr dc in dit Vcrdrag gcnocmde
voorwaardcn ten behoeve van de juiste toepassing van de dotlane-
wetgeving, va dc voorkoming. opsporing en bestrijding van inbreuken
op de douanewetgeving, alsmede van de invordering van douane-
vorderingen.
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2 l)c Parlijcn ncmen, door iiddel van cei wederzijdse regeling van
hunl dotnc-.adini ni strat ics. in.alrege lell on dolianesystcnie n.
-icchiiicken en -regelingen ie vcrhetein met het oog op ]let veigcn ak-
kclilkcn van het %vctligc verkcer van coi mciciele eni nict-commerciie
goedel-cn. ovcreenkomsig de hepalingcn van dit Vcrdrag.

3 AIlc hijstand cn samenwerking nit hooldc van dit Verdrag door eel]
van de Partijen wordt verleend it overeenstemming met de wctgeving
van hun respectieve staten en hinncn de grenzen van de bevoegdheden
en beschikhare middelen \,an haar douanc-administratie.

4. Dit Vcrdrag laat onverlet de coninitinautaire wctgeving inzake de
corunnicatic tussel de hcwocgdc instantics Van dle Coimmii.sic van de
Euiopcsc Gemcciinschap cn de donane-autoriteitcn van dc lidslatcn over
inf ormatic die in douanezaken wordt verkregen.

5. Dit Vcrdrag is uitslnitend bedoeld voor de wcderzijdsc adminisira-
tieve bijstand lussen de donane-administraties: particuliercn kunncn aan
de bepalingen van dit Verdrag niet her reclit onticnen bewijsmateriaal re
doen ,erkrijgen. te doen achlerhouden ol ontoelaathaar lc docn verkla-
ren dan wel de uitvocring var cen verzoek te doen belettcn.

6. l)e aangczochtc douane-administratie gecft aan wclke autoifieiten
het betrel't iidien wcderzijdse hijstand dient te worden verleend in over-
eenstenmning me cen andcre geldende overecnkonst tussen de Partijen,
zoals ecli overeenkoinst inzake wcderzijdse hijstand in sr-afzaken.

Artikel 3

Vormci i v/lim saLlOl vkinlg eii wederzij@le mLmiii tieve bijstaid

I, De dcuanc-admiiiistraties verstrekken elkair op verzoek of nit

eigen bewegitg intiormatic met ict ooe Op dc juiSte tocpassing van de
douanewegeving en de voorkomi ing. opsporing en hestrijding van in-
hreuken op de douanewetgeving. alsmede de invordering van doane-
vorderingen.

2. Elk van heidc doiali-adiinisraiics handelt hij het instellcn van
ecn onderzoek namens dc andere douaite-administratie alsof lict ondcr-
zoek werd ingesteld ten behoeve van haarzelf of op verzock van cen
andcre autorileit Van haai ci en Staa.

3. De aangezochte douane-administratie veistriek. op verzoek, alle
informatic over de in haar siaat Ioepasselijkc douanewetgeving cn
-regelingen (lie Van belang is voor her onderzoek met hetrekking tot een
inhiCuk op ie douanewelgevig.

4. Flk van heidc douane-adminisiratics versirekt, op verzock of nit
eige beweging, on.verwijid alle heschikhare informatie niet betrckking
roi:

a. nicuwe handlavingstechnicken hetretfende de doanewegcving
die hun doelhrel'endheid hebben hewezen:
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b. nieuwe trends, middelen of werkwijzen betreffende het maken van
inbreuken op de douanewetgeving.

c. we.enlijkc wijzigingen van dc douanewcIgcving en -regelingen in
haar stat.

Artikel 4

Technische hInjstand

De dotuane-dniiint'iisiriies ktlnnen elkaar technische hijsiand verlenen
hij ontder andere de volgende doumanczaken:

a. dc uitwisseling van douaneamhlenaren wanneer dat hevorderlijk is
voor het wederzijds begrip van elkaars technieken:

b. training en bijstand hij de ontwikkeling van gespecialiseerde vaar-
digheden van douaneamhtenaren;

c. de ui[wisseling van inlormatic en ervaringen met heirekking tot
bet gebruik van destructic- en deteclie-apparatuuir:

d. de uilwisseling van deskundigen die goed geinformeerd zijn over
douanezaken en

e. de uitwisseling vmn vakmatige, wetenschappelijke en technische
gegevens met betrekking tot de douanewetgeving en -regelingen.

Artikel 5

Bij-ondere vorumen van wederzijdse administratieve bijstamd

I. De douane-adininistratie van de ene Partij verstrekt de douane-
administratie van de andere Partij op verzoek de volgende informatic:

a. of goederen die worden ingevoerd in hel doancgehied van de
staat v'an de verzockende Partij op rechllnatige wijze zijn uitgevocrd uit
het duancgcbied van de staat van de andere Partij:

b. of goederen die worden Uitgevoerd uit het douanegebied van de
staat van de verzockende Partij op rechtmatige wijze zijn ingevoerd in
het douanegehied van de staat van de andere Partij en over de douane-
regeling waaronder de goederen evCntuccI zijn gebracht.

2. De in het eerste lid genocnide informatie kan ook uit cigen bewe-
ging door een van de douane-administraties worden verstreki.

Artikel 6

Bijzonuhr toezicht op pes ,nen, goederet en vervoermiklhelen

1. De aangezochte douan-adoinistratie hotldt op verzoek hijzonder
Ioezicht op:

a, personen ten aanzien van wic het de verzoekende dmuane-
administraie bekend is dat zij een inbreuk op de douanewetgeving hcb-
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hen geaniaki of die daarvan worden verdacht, met name diegenen lie hel
douanegehied van de staat van de aangezochte Partij betreden en verla-
tell:

h. gocdereii ill verV'ier il ill op'lag ten aanien waivan door dce vc-
zoekende duimae-administratic is medegcdeeld dat er cull verlnocdc n
bestiaat van ongeoorloold verkeer. of' betaaimiddelen len aan zien \ waar-
van door de verzoekendc administratie is medegcdecld dai er cen ver-
moeden hesmaat van ongcoorloold verkeer. naar het dolanegehied van de
staat van de verzockendc Parlij

c. vervocimiddelen \aaa vn de vcr.oekcnde doutll-adillilliStralti
weet ofi vermoedl dal zij worden gebruiki voor ie[ makel van in hreL-
ken op de douanxuetgeving in lict douanegehied \an de sialt vain de ver-
zoekendc Parlij.

2. He( in her cciste lid genoemde bijzonderc toezicht kan ook ui
eigen heweging door cen van de douane-administraies worden geli-
den.

3. De douane-adininistralies kinnen, in overeensteniming Met huiii
nationale welgeving. mel wedcrzijdse overeensemming en door middel
van een wederzijdse regeling. loestemming verlenen voor de onder hun
loezichlt verrichte invoer iin. uilvoer uit of doorvocr via het douanegehied
van hui respectieve staten van goederen die /ijn helrokken bi j illegale
handel om deze illegale handel tC ondcirdrukkcn.

Artikel 7

(Ol+>ledell tegell illf~,ale Ialcl ill CVC, W gvclA, wa~ehrell

1. De douanc-admiilistraties verslrekken elkaar op vcrzock of uit
eigen beweging intormatic over verrichte of voorgenomen activiteitei
die cen inbreuk op de doUanewetgevilg virmen of' Iijken te vormen. Dit
is met iianme v an toepassing op iin olmatie over:

a. verkeer van wapens. iiiuiiitic. explosieven en explosieve apparl-
ten:

h. verkeer van kunstviorwerpen en aMtiqnltcilen die van subsmitiecl
historisChI, eUltureel ol archeologisch hclang zijn voor een van de Par-
lijeii

c. verkeer van giftige stotfen en stoflin die gevaii jk zijn voor het
milieu en de volksgezondheid:
cI. verkeer vai goedcreii die ondero -ri /in1 ian sutisiinielc

douai eliichle oi b lasliilgell:
C. veikeer van gcevoelige en strategische goCderCn die ondcrworpen

zijn aan nict-tarilaire bpeikingen, ovcreenkomstig Iijsten die vlgens dc
procedure van artikel 17. tweede lid, door de doane.i-administraties zijn
overeengekoinen.
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2. In ernstige gevallen die aanzienlijke schade voor de economie.
volksgczondhcid. openbare veiligheid of enig ander vitaal helang van Lie
ene Parlij met zich zouden kunnen hrengen, verslreki de dounane-
adlninistratic van de aldcrc PalfiJ waar ijngcli jk onvc'vwijrld kit cigen
beweging inlormatic.

Artikel 8

Bijstul bij )ie invordering

I. Dc douanc-admiisiratics verlenen elkaar hijstand mct het oog op
hct ilnilcl vall doLuanevorderingen overeenkomstig de respectieve welge-
vingen van de stalen van de Parlijen.

2. De douanc-administraties mullen in onderlinge overeensicilliling
regels voolschrijven met betrckking lot de loepassi og van dit arlikel.
overeenkoinslig artikel 17, iweede lid. van dit Verdrag.

Artikel 9

lnjrmatie

1. Om origincle inforinatie en docuIenlcin wordt slechits verzochl in
gevallen waarin nict met gewaarncrktc o' gelcgaliseerde afschrilen kan
wordeli volsiann. en deze worden zo spoedig mogelijk ic"tcggezondcnw
zulks laat rechien van de aangezoclite douane-administraiie of van der-
den tcr zake onverlet.

2. Alle ingevolge dit Verdrag uil tc wisselen informatie gaat verge-
zeld van alle gegevens die van helang zijn om deze te interpreteren of
te gebruiken.

Artikel 10

Deskundigen en getuigen

1. De aangezochte douane-administratie kaL op verzock haar amhe-
naren machiigcn om tcr zake van cen inhrcuk op de douanewelgeving
als dcskundigc of getuige ic verschijilen voor gerechielijkc of admini-
stratieve aultorileiten in de staat van de ver ockende douanc-administratie.

2. De details van een dergelijk verzoek worden door de douane-
adminisiraties overeengekomen, in overcenstcmmriing met ariikel 17.
iwcedc lid, van dit Verdrag.

Arlikel I I

Toezeeling van ver-oekec

I. Verzoeken om wedcrzijdse administratieve bijstand uit hoofde van
dit Verdrag worden, schrifclijk en vcrgezeld van nuttig geachte docu-
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ilenten, rcchistreeks aan de douane-adminisiralie van i d aiidciC Paillij
gericht. Waneer ie onitandighedcn dit veiciscn, kuiilnlcii ook monde-
ling verzoeken worden gedian. Dergclijkc verzocken worden onlniddel-
lijk schriftelijk bcvcsligd.

2. Verzoeken ingcvolge hlct cersle lid van dii ainikel bevatien de vol-
gende hizondeiiihcdcn:

a. de duane:i-dniinill iic die hct verzoek douci
bi. liei oiidci- el vain ,1 de i-eden voor lc[ \cl/oi k:
c. cen koite hcschii.j'ing van ie zaak. ie jtuidisclic ispcclcn cn de

ali d van de tc ne1ncII slappclii
d. dc naimcii ei adrcI1 csn va l c v ielokkcn i suiicii. Voul'/u,.cr

hekend.

3. De in dit Verdrac hedoelde infornalie inet bctrckking to[ wcdcr-
zi.jdse admiiistraticvc hi.istand vordl allccn ain amlticnaren inedec-
decld die door clke duiaiNe-adiinilie iciiuc i n iaiiewc/ci. Ect
lij sil van aldus aiigC\VCZcii aiiihienaiie- wrdi ovcrcclcckoiuel Ili overi-
eellscillilllllg met arikel 17. lweedc lid. van dii Vcidrac.

iirikcl 12

Ui-ocrilig van reizocken

Indien dc aai iteZOcltC tliuaie- ndniiislrilic nict ovr e cVc'raaigdc
infor ialie heschikl. stel ij cei ondcrzock in ol c lie ifiorllai le ver-
krijgen in overeenstenling met haar nationale \etgcing. Dit onder-
ZOck uiiiVl ilmcdc lici OpcekcIii \an Sci kll iiiill an c IseIcii vai wic
illunialiC \kOidlS Vi Iaiild ili vcrhand iel cen iibihcuk u Lic dOuniic-

Scvg cs in cii ilil ge(Uigcn ei dcskUIIidi.cii.
Al-likJl 11

Reglin vo).bczkiii vanRdI¢'inl, iiuj c. kin iou iunll I' l !l/[It1,,'

. l)or de vrc.ockcndc duiimIc-adilniislatic hiici Oe aaiicsce/cn
aiiihitciaien knIlicn. iiic II lSciiiniiiic viii (Ic aaiiCz(c A,,,lItc douiale-
adminil sialic eil ulder dc domr lailsticnocilde Iiieiranl ci hiondell xoo
wtarden. ten uhoeve van de opspowing van Cei iiihicuk ul- ic douue-
,,etevin. ol schritelijk ver/ock:

a. intlormatic verkrijgen van de ecnheden \an de aaingczochic dottac-
adilinistratiei

h. aaiiwezig ijn hij ecii door ie annc/oclite douane-adininistralie
geleid oindciock ill ie d(uuLailegchied van de sitai van I dc aiiLcoclite
Parlij dal van bcliii is ,,or de verockendc deuaiicadiiuiiitic.

2 Waniccr. uldcti de in iiitikcl I0 of ill h cri c lid %in dil aiikcl
hcdcldc .iisilidiliihedei. al)(leien:-l iin dc vlunicadlliii irc San
de cie Pm-iij aaii.s /icjn in lic doumnecehied nin de ,aal vain de
aidecic Parnj. mocun ,'ij e allcii iijdc Ii silail Z iI mu1 . i anihilijke hoc-
danigheid iian e tionen.
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3. Gedurende hun verblijt aldaar gcniclen zij dezelfde hescherming
als die welke wordt toecgekend aan douane-alnbllelaren vall de andecre
Partij. in overeenstcmming met de in de s aai vai tie andere Parij gel-
dende wetgeving. Zij zijn vcrantwoordelijk voor de strathare feiteln die
zij Cventuiel Chegaan.

Artikel 14

Vermtriielijk karaktcr vae infiinatit

I. De douane-adnlnisitaties kunnen, ovecrnkolnstig de docistellin-
gen en in het kader van dit Verdrag, in hun hewijssiukken. rapporten en
getuigenissen. en in procedures die aanhangig worden gemaakt hij het
gerecht of de administratieve auorileilten, informati c en documenten
gebruiken die zij overeenkonstig diit Verdrag hebben onivangen.

2. Niettegensiaanle htC in het c rsic lid van dii artikel bcpaaldc. niag
alle Luil hoolde van dii Verdrag ontvangen inlormatie slechis voor de
doeleinden van dii Verdrag en door de douane-adtninistraties worden
gebruikt, behalve in de gevallen waarin de douanc-adininisiratie die deze
inffOrmatie verschafte. uildrukkelijk haar goedkeuring heChi aan het
gehiik daarvan Vo1r anldere docleinden of door andere aloriteitcn. In
dat geval is dat gebruik onderworpen aan evcntuele heperkingen die zijn
vastgesteld door de verslrekkende dtotanelc-adnlinistiatic. Deie inforna-
tic mag. voor zover zij is versireki door tIe douanC-adliinistratie van
Nederland. slechis in sirafrechlelijke vervolgingen worden gebruikt na-
dat het openhaar minisleric of de rechterlijke autornieiten van Nederland
miet dit gebruik hebbcn ingesteind.

3. Voor allc uii hoorde van dit Veidrag 1)1 OtVatIgenIl informatie gelden
ten lilinIste dezllde heschernning en veirouwelijklieid als die welke voor
soorigelijke inftw'matie gelden krachtens de nationale wetgeving.

4. De overdracht van persoonsgegevens op basis van het Verdrag
vindl plaats overeenkonstfig ie nationale weigeving van de saat van
elke Partij en is ondcrworpen aan de bepalingen in de bijlage bij dit Ver-
drag.

Artikc 15

Onthtffiing

1. De aangezoclte doLane-adniisratic is nict verlqichit dc in dil Ver-
drag hedoelde bijstand Ic verlenen indicn dcze tic opcnharc Otle o1' VCi-
lighcid of enig ander wezcnlijk bhelang van de aangczochte Partij zou
kunnen schaden of tot een schending van een industricel of een com-
mercicel geheim, dan wel van ccn beroepsgeheim zou kunnen leiden.
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2. Indicin tie vcrzockende douaiie-adminisratic nict in sat /(i /ijn
cel soortgelijk vcrzock van ie aingczoCh1c dotiic-adiniiStraic ill tc
willul'n, wijxt /it daaiop in hiaar vierock. lwvillising van cel dergeli jk
ScrIZock wvordl ox'c2cl 2i tcuan hie ooldccl \an dit ai czocltc dotliaic-
adminisllatic.

3. De hijstand kan door de aingezochtc douane-administratic wordei
uilgemctld op grond van hc feit dat ell lopend onderzoek ofccii lopende
v\ervolging of procedure liicine wordi toorkrui,,i. In ceii tlccclik Lcval
pleegi dc aange/ochic doutinc-:ininiiratii oveilce net de \'cr/okcindc
tlouaine-adiiiiiiv" ,i OnM Ic hepaln (i de hiistanl'a Li woidcn vrlcend
oidil tic x'oox.taairdcll , olistalldi cll.de dl tic Cel llt cochi c doualrc-
adi ihl i xl rai, c i Lingi

4. Wanneer dc hi iiaiand x,'ordi gccigcr d of uhigestcld. dicncu dc
redenen vor de \ciceriug of' hci uitscl te \\oidci gegeen.

Arlikcl 16

Koiiic

I- De tlut ie-:idiliIliiracl i ic, Zie dii alle voidCer itLen lt v rgoc-
diii van Ite ulivoi ring Vin dil Verdiag gciaaklc koleni. MCI ttil/Olldc-
rilug Vill) bediagcil ell veriocdingen hclaald aai dckuniidigcu ell Ueluigri
alsook tic koseii van tolken dic lie il diensl /iji all da1i Rcgeiing.

2. niici i dHIC Lie uilvoeiug vil ht cl/rock aancrkeliijkc koscil van
bUileiigewone aaid zijin o1 zullcn zijn geiiiocid. plcgcn de dotuanc-
adiiniisralies oxci-leg Olm tic voonaardell el iitlni iidigticdiI 1e hepa-
leii \waarolder hct xcrizock /aPl woidn Uitive\ocrd. iilx;lcd, de xxi ize

x'<aiiop de koiseii xvoiden gedihe n.

Arlikel 17

Ui t I, it/ I'( / V t'l tdra,

I. Dc tiotlalic ad iiii i i cic iiii i IrCl l i i tal Iitliii rieLc x -
/ell anlieiiarcri peisooiilijkc cii rechisreeksc heiiekkiiger ii elkaar
ktiiii1i (i)ticli-hotiici.

2. De douaiicatlniiihsraicx hesluilel oxver ndclic rcgcniigci voor c
uit\,oerin vai dit Verdrag.

3. De douane-ndiinhisi acs sxrcln clIlillnr e\cillnllc prohtcillui lliar
alrnIcidiiic van deticrerprelilic i Ioepassing vaii dit Verdrag in onkei-
Iilgc oxvereens(elllnlillg op le Iossell.

4. GCSCiillCii die xhoorix (Ili nt tIC lilterpirCatic of ioepassiig aill
dii Verdrag wvoidn dooi iddel xaiioiideurhadclii gell of langs diplo-
iiatickc xxeu geceld
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Arlikel 18

Thcepa.S.ing'

1. Wat de RussischC Federalie hecelt. is dil Verdrag %'an toepassing
op haar douane-gehied.

2. Wat het Koninkrijk der Nedelanden berefi. is dit Verdrag van toe-
passing op hei grondgehied in Europa. He[ Verdrag kan echter. hct zii in
ziqn geheel. hetzij met ce nodige wijZigi ngcn, worden uitgChreid lot de
Nederlandse Antillcn ol Aruba.

3. Bedoelde uitbreiding wordt van kracht met ingang van cen daltum
en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden. nict inbegrip van
voorwaarden ten aanzien van de heiiindiging. die nader worden vaslge-
steld en overeeroigekonien bij diplomaticke notawisseling.

Arlikel 19

Dil Verdrag ireedt in werking op de eerste dag van de tweede maand
nadat de Partijen elkaar langs diph matieke w'eL schrifielijk ervan in
kenis hchben gestcld dlat allc niatioliale weitclijkc proccdures die nodig
zijn voor de inwerkingticding van dit Verdrag zijn voliooid.

Arlikel 20

Slobcpliille

1. Dii Verdrag wirdi in principe voor onbepaalde tijd gesloten. inaar
elk van beide Partijen kan het te allen tijde langs diplomaticke weg
opzeggen.

2. De beindiging wort van krachl dric mitaiden na de datulnm van
de kennisgeving van opzegging aan de andere Parfij. Lopende procedu-
res op hel ti.jdstip van heiindigi ng wordcn niclemin vollooid in over-
eenstemming met de bepalingen \,an dii Verdrag.

3. Tenzij anders overeengekomen. wordt door tie beiindiging van dii
Verdrag niet tegelijkertijd de toepassing daarvan op de Nederlandse
Antillen of Aruba heiindigd. indicn he( daarloe is uilgebreid overeen-
konislig de bepalingen van artikel 18. twccde lid.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergcekenden. daartoe naar behoren
germacliigd, dit Verdrag hebben onderlekend.

GEDAAN Ic 's-Gravenliage op 23 november 1999 in twee\Voud in de
Nederlandse, de RussisCeic en de Engelse taai. zijnde alle teksien gelij-
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kciijk authenick. Ili gcail \an xcrschil il iiciprelalic is de Eigelse
eksl door slagcvcnd.

Voor dc Rc ring imi bet Koiikri ik /(,/r NeAchknlmten

D. E. WITTEVEEN

Votr (c Regeri,,, von (It, Rn .. i.i he eC'hcratic

M. \'. VANIN

[i.ilage

Bepalingen van toepassing op de douane-administraties van de
Parfijen hij het verstrekktin %an pcrsoonsgegevens

I. De cilxangende douaie-adminisiralic mag de verschafe pcrslins-
gcgcvens allcei gcbruikcn xo rni hct aangcgcvcn duel ei overeenkimstig
de door ic xc rstrekkend i intanc-ad ii,'halic gestcldc vorwxaardcn.

2. De ontvangeiidc doaii e-adiiiiiiixi-iic lichl de vcrstrckkcnde
douane-adininixsilatic op haar vcrzock ii ovci he gehi ik dal van de xcr-
stiekte persoosgegcvens is gcniaaki en ovcr de daarmee hereiktc icsnl-
taleil.

3. Pcrisoonsgeevens wnrdcn sicclits versrekt aim dc hevoegde
dotlili -anlc iteiln. Toeending ci an anlll andcrc al-e irciticn kan allein
pl ali xx'idIeI Met \,t ci ora I aande t.csieminhg vian dc vcirckiketic
dnnaiic-administratie.

4. De vcrstrekkciile dOLatc-adilinisitalic /oigl cixioo da persons-
gegevens znwel ianx kcnrig zijn al, noiud/:Akclik ci ld ivxiric in
vehoudimg loI hcl doe] vxar'ionr /.ij diencii e iorden ,Ciscliaft. Verho-
den iiwake hel veischalen val pcrsotmisgegcciis krachens ailioiaal
rcchl "Oiden in achl genoicii. Iodicii :u rict lici knti dai onilx -
kenrige gegevens \;cxi rekt /ijii ti gececns die iuict \crsclhalti mnien
xxOidcii. vnOrdi d tiMcxangci icriSh id iigcichl ei is deze vCxcrplciil Lie
dcstelfciedc ggc cEns Ic herecircii nl ic xclniciigcn.

5. De beirokken mituuiiike pelsot wordt op verz.ck ingelicht over
dc onltrent heni aaiweigc pcisooiisgcgcvcns ell vxci l e heoogde
gchbrik crvan. Feco dcigeijke xcrpicliiilng heslaa nict vorzover lc
openhaar hcimg hij [li nici iitlicitiic an tic helikkcn naIlui-lijke per-
Soonl ,xVai-dcr vccg dan hcl Acll \avli dic iial uuirliikC pci1SOOl itc xor
den iigeliclii. Ict cchl Ic xwnrden ogelich xxordl x'uii hiot overige
hcelci iOtii llaiOl .itii rccil.

6. hidicii enig pcrsoon x, oidi gcSCihaad do Cell ciivtlCiiiiiiii Iiande-
icii bij hi vcrschilAicII x aii pcrxicnnsgcgcxcliS Lil iiolu.ic xaii clit Vcrdrag,
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is de oitvangende douane-administratie aansprakelijk jcgens genoel)de
persoon overecnkomstig bet nationalc rechi. In haar verweer jegcns
genocindc persoon kan zij zich er niet op beroepen dat de schade is ver-
oorzaakt door de verstrckkendc douane-administralie.

7. Bij het \'erschalfen van persoolnsgcgcvens vcrmcldt de verstrck-
kende douane-admi nisliatie de krachtens nationaal rechl loepasselijkc
terlijnen waarna die gegevens diencn te worden vcrwijderd.

8. De douane-adiinistralies van de Parlijel ziin 'verplicht hoe ver-
schaffen cn onivangen van persoonsgegevens le registreren.

9. De douanc-adliniiStralics vanI de Panlijen ijn vcrpi ichi de ver-
schafte persoonsgcgevens docltrcllend te beschcumen tegen ongCoof-
loofde toegang, tegen niet door de verstrekkende douane-adminislratic
geoorlootde wijzigingen en tegen ongeoorloofde toezending aan derdc
parl ijci.
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[ ENGLISHI TE-XT- TiEXIT ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER-
ATION REGARDING CO-OPERATION AND MUTUAL ADMINISTRA-
TIVE ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Rus-
sian Federation. hereafter referred to as the Parties,

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, tax-
es and other charges collected on the importation or exportation of goods and of ensuring
the proper enforcement of measures of prohibition, restriction and control;

Considering that offences against customs law are prejudicial to the economic, fiscal,
social, cultural and public health interests of their respective states as well as to the lawful
interests of commerce;

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, haz-
ardous goods, endangered species and toxic waste constitutes a danger to society;

Affirming their commitment to the facilitation of the legitimate movement of goods
and individuals;

Recognizing the need for international co-operation in matters related to the applica-
tion and enforcement of the customs laws of their respective states;

Convinced that action against customs offences can be made more effective by close
co-operation between their customs administrations;

Having regard to the Recommendation of the Customs Co-operation Council on mu-
tual administrative assistance of 5 December 1953;

Having regard also to international conventions containing prohibitions, restrictions
and special measures of control in respect of specific goods to which both states are parties:

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

I. the term "customs administration" shall mean:

for the Kingdom of the Netherlands : the central administration responsible for the im-
plementation of customs law;

for the Russian Federation: the State Customs Committee of the Russian Federation;
2. the term "customs law" shall mean: any legal and administrative provisions appli-

cable or enforceable by the custorns administrations, in particular in connection with the
importation, exportation, transit and circulation of goods, including legal and administra-
tive provisions relating to measures of prohibition, restriction and control:

3. the term "customs offence" shall mean: any violation or attempted violation of
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customs law;
4. the term "customs claim" shall mean: any amount of duties and taxes, increases,

surcharges, overdue payments, interests and costs pertaining to the said duties and taxes
that cannot be collected in one of the territories of the states of the Parties;

5. the term "person" shall mean: any natural or legal person;

6. the term "personal data" shall mean: any data concerning an identified or identifi-
able natural person;

7. the term "information" shall mean: any data, documents, reports, certified or au-
thenticated copies thereof or other communications in any format, including electronic.

Article 2. Scope ofAgreement

I. The Parties shall through their customs administrations afford each other admin-
istrative assistance under the terms set out in this Agreement, for the proper application of
customs law and for the prevention, investigation and combating of customs offences, as
well as for the recovery of customs claims.

2. The Parties shall, by mutual arrangement of their customs administrations, under-
take measures to improve customs systems, techniques and procedures with a view toward
achieving the facilitation of the legitimate movement of commercial and non commercial
goods in accordance with the provisions of this Agreement.

3. All assistance and co-operation under this Agreement by either Party shall be per-
formed in accordance with the legislation of their respective states and within the limits of
its customs administration's competence and available resources.

4. This Agreement shall not prejudice Community legislation governing the commu-
nication between the competent services of the Commission of the European Community
and the customs authorities of the Member States of any information obtained in customs
matters.

5. This Agreement is intended solely for the mutual administrative assistance be-
tween the customs administrations; the provisions of this Agreement shall not give rise to
a right on the part of any private person to obtain, suppress or exclude any evidence or to
impede the execution of a request.

6. The requested customs administration shall indicate which relevant authorities are
concerned if mutual assistance should be afforded in accordance with another agreement in
force between the Parties, such as an agreement on mutual assistance in criminal matters.

Article 3. Forms of Co-operation and Mutual Administrative Assistance

1. The customs administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information which helps to ensure proper application of the customs
law and the prevention, investigation and combating of customs offences, as well as the re-
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covery of customs claims.

2. Either customs administration shall, in making inquiries on behalf of the other
customs administration, act as if the inquiries were being made on its own account or at the
request of another authority of its own state.

3. On request, the requested customs administration shall provide all information
about the customs law and procedures applicable in its state and relevant to inquiries relat-
ing to a customs offence.

4. Either customs administration shall communicate without delay, either on request
or on its own initiative, any available information relating to:

a) new customs law enforcement techniques having proved their effectiveness;

b) new trends, means or methods of committing customs offences;

c) substantial changes of the customs law and procedures in its state.

Article 4. Technical Assistance

The customs administrations may provide each other technical assistance in customs
matters including:

a) exchange of customs officers when mutually beneficial for the purpose of advanc-
ing the understanding of each other's techniques

b) training and assistance in developing specialized skills of the customs officers:

c) exchange of information and experience relating to the usage of the interdiction
and detection equipment;

d) exchange of experts knowledgeable about customs matters; and

e) exchange of professional, scientific and technical data relating to customs law and
procedures.

Article 5. Special Instances of Mutual Administrative Assistance

I. The customs administration of one Party shall upon request supply to the customs
administration of the other Party the following information:

a) whether goods imported into the customs territory of the state of the request-
ing Party have been lawfully exported from the customs territory of the state of the other
Party,

b) whether goods exported from the customs territory of the state of the request-
ing Party have been lawfully imported into the customs territory of the state of the other
Party and about the custotns procedure, if any, under which the goods have been placed.

2. The information as mentioned in paragraph I can also be supplied on own initia-
tive by either customs administration.

Article 6. Special Surveillance qf'Persons, Goods and Means of Transport

I. On request, the requested customs administration shall maintain special surveil-
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lance over:

a) persons known to the requesting customs administration to have committed a

customs offence or suspected of doing so, particularly those moving into and out of the cus-
toms territory of the state of the requested Party;

b) goods either in transport or in storage notified by the requesting customs ad-
ministration as giving rise to suspected illicit traffic, or means of payment notified by the
requesting customs administration as giving rise to suspected illicit movement, towards the
customs territory of the state of the requesting Party;

c) means of transport known to be or suspected by the requesting customs ad-
ministration of being used to commit customs offences in the customs territory of the state
of the requesting Party.

2. The special surveillance as mentioned in paragraph 1 can also be maintained on
own initiative by either customs administration.

3. The customs administrations may permit, according to their national legislation,
by mutual agreement and arrangement, under their control, the importation into, exporta-
tion from or transit via the customs territory of their respective states of goods involved in
illicit traffic in order to suppress such illicit traffic.

Article 7. Action Against Illicit Traffic of Sensitive Goods

I. The customs administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information on activities, carried out or planned, which constitute or
appear to constitute a customs offence. This shall apply in particular to information on:

a) movement of arms, ammunition, explosives and explosive devices;

b) movement of objects of art and antiquity, which present significant historical,
cultural or archaeological value for one of the Parties;

c) movement of poisonous goods as well as substances dangerous for the envi-
ronment and the public health;

d) movement of goods subject to substantial customs duties or taxes;

e) movement of sensitive and strategic goods subject to non-tariff limitations in
accordance with lists to be agreed upon by the customs administrations according to the
procedure of Article 17, paragraph 2.

2. In serious cases that could involve substantial damage to the economy, public
health, public security or any other vital interest of one Party, the customs administration
of the other Party shall, wherever possible, supply information without delay on its own ini-
tiative.

Article 8. Assistance in recovery

1. The customs administrations shall afford each other assistance with a view to the
collection of customs claims in accordance with the respective legislation of the states of
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the Parties.

2. The customs administrations shall by common agreement prescribe rules concern-
ing the application of this Article in accordance with paragraph 2 of Article 17 of this
Agreement.

Article 9. Inbrmnation

I. Original information and documents shall only be requested in cases where certi-
fied or authenticated copies would be insufficient, and shall be returned as soon as possible:
rights of the requested customs administration or of third parties relating thereto shall re-
main unaffected.

2. Any information to be exchanged tinder this Agreement shall be accompanied by
all relevant information for interpreting or utilizing it.

Article 10. Experts and Witnesses

I. On request, the requested customs administration may authorize its officials to ap-
pear as experts or witnesses before legal or administrative authorities in the State of the re-
questing customs administration in the matter of a customs offence.

2. Details of such a request shall be agreed upon by the customs administrations in
accordance with paragraph 2 of Article 17 of this Agreement.

A rticle 11. Communication ol'Requests

1. Requests for mutual administrative assistance under this Agreement shall be ad-
dressed directly to the customs administration of the other Party, be made in writing and be
accompanied by any documents deemed useful. When the circumstances so require, re-
quests may also be made verbally. Such requests shall be promptly confirmed in writing.

2. Requests made pursuant to paragraph I of this Article, shall include the following
details:

a) the customs administration making the request

b) subject of and reason for the request:

c) a brief description of the matter, the legal elements and the nature of the pro-
ceeding;

d) the names and addresses of the parties concerned with the proceeding, if
known.

3. The information referred to in this Agreement in respect of mutual administrative
assistance shall be communicated only to officials who are designated for this purpose by
each customs administration. A list of officials so designated shall be agreed upon accord-



Volume 2321, 1-41581

ing to Article 17, paragraph 2 of this Agreement.

Article 12. Execution of Requests

If the requested customs administration does not have the information requested, it
shall initiate inquiries to obtain that information in accordance with its national legislation.
These inquiries shall include the taking of statements from persons from whom information
is sought in connection with a customs offence and from witnesses and experts.

Article 13. Arrangement for Visiting Officials

I. On written request, officials designated by the requesting customs administration
may, with the authorization of the requested customs administration and subject to condi-
tions the latter may impose, for the purpose of investigating a customs offence:

a) obtain information from the offices of the requested customs administration;

b) be present during an inquiry conducted by the requested customs administra-
tion in the customs territory of the state of the requested Party and relevant to the requesting
customs administration.

2. When officials of the customs administration of one Party are present in the cus-
toms territory of the state of the other Party in the circumstances provided for in Article 10
or in paragraph I of this Article, they must at all times be able to furnish proof of their of-
ficial capacity.

3. They shall, while there, enjoy the same protection as that accorded to customs of-
ficials of the other Party, in accordance with the laws in force in the state of the other Party,
and be responsible for any offence they might commit.

Article 14. Confidentiality of Information

1. The customs administrations may, in accordance with the purposes and within the
scope of this Agreement, in their records of evidence, reports and testimonies, and in pro-
ceedings brought before the courts or the administrative authorities, use information and
documents received in accordance with this Agreement.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, any information re-
ceived under this Agreement shall be used solely for the purposes of this Agreement and
by the customs administrations, except in cases in which the customs administration which
furnished such information expressly approves its use for other purposes or by other author-
ities. Such use shall then be subject to any restrictions laid down by the furnishing customs
administration. Any such information, as far as supplied by the customs administration of
the Netherlands may only be used in criminal prosecutions, after the public prosecution or
judicial authorities of the Netherlands have agreed to such use.

3. Any information received under this Agreement shall be subject to the same pro-
tection and confidentiality as the same kind of information is subject to under the national
legislation.

4. The transmittal of personal data on the basis of the Agreement shall take place in
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accordance with the national legislation of the state of either Party and shall be subject to
the provisions in the Annex to this Agreement.

Article 15. Exemptions

I. The requested customs administration shall not be required to give the assistance
provided for by this Agreement if it is likely to jeopardize public order or security or any
other essential interest of the requested Party or would involve the violation of an industrial,
commercial or professional secret.

2. If the requesting customs administration would be unable to comply if a similar
request were made by the requested customs administration, it shall draw attention to that
fact in its request. Compliance with such a request shall be at the discretion of the requested
customs administration.

3. Assistance may be postponed by the requested customs administration on the
ground that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In
such a case the requested customs administration shall consult with the requesting customs
administration to determine if assistance can be given subject to such terms or conditions
as the requested customs administration may require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial or postponement
shall be given.

,4rticle 16. Costs

I. The customs administrations shall waive all claims for reimbursement of costs in-
curred in the execution of this Agreement, except for expenses and allowances paid to ex-
perts and to witnesses as well as costs of interpreters other than Governmnent employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to ex-
ecute the request, the customs administrations shall consult to determine the terms and con-
ditions under which the request will be executed as well as the manner in which the costs
shall be borne.

Article 17. Implementation (ofthe Agreement

I. The customs administrations shall take measures so that their designated officials
maintain personal and direct relations with each other.

2. The customs administrations shall decide on detailed arrangements for the imple-
mentation of this Agreement.

3. The customs administrations shall endeavour to resolve by mutual accord any
problem arising from the interpretation or application of this Agreement.

4. Disputes arising from the interpretation or application of this Agreement shall be
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settled through negotiations or through diplomatic channels.

Article 18. Application

1. As far as the Russian Federation is concerned, this Agreement shall apply to its

customs territory.

2. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement shall apply
to its territory in Europe. It may, however, be extended either in its entirety or with any nec-

essary modifications to the Netherlands Antilles or to Aruba.

3. Such extension shall take effect from such date and be subject to such modifica-
tions and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed
in notes to be exchanged through diplomatic channels.

Article 19. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the Par-
ties have notified each other in writing through diplomatic channels that all national legal
procedures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.

Article 20. Final Provisions

I. This Agreement is intended to be of unlimited duration but either Party may ter-
minate it at any time by notification through diplomatic channels.

2. The termination shall take effect three months from the date of the notification of
denunciation to the other Party. Ongoing proceedings at the time of termination shall none-
theless be completed in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Unless otherwise agreed the termination of this Agreement shall not also termi-
nate its application to the Netherlands Antilles or to Aruba if it has been extended thereto
in conformity with the provisions of paragraph 2 of Article 18.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at The Hague on the 23rd day of November 1999, in duplicate in the Netherlands,
Russian and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

D. E. WITTEVEEN

For the Government of the Russian Federation:

M. V. VANIN
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ANNEX

PROVISIONS APPLICABLE TO THE CUSTOMS ADMINISTRATIONS OF THE
PARTIES WHEN FURNISHING PERSONAL DATA

1. The recipient customs administration may use the personal data provided only for
the purpose indicated and subject to the conditions laid down by the furnishing customs ad-
ministration.

2. The recipient shall inform the furnishing customs administration at its request of
the use made of the personal data provided and of the results achieved therewith.

3. Personal data shall be provided solely to the competent customs authorities. Fur-
ther transmission to other authorities may take place only with prior permission from the
furnishing customs administration.

4. The furnishing customs administration shall ensure that personal data are accurate
as well as necessary and not excessive in relation to the purpose for which they are to be
provided. The prohibitions on the provision of personal data applicable under national law
shall be observed. If it transpires that inaccurate data or data that may not be provided have
been furnished, the recipient shall be informed forthwith and is obliged to correct or destroy
the data in question.

5. The natural person concerned shall be informed, upon request, of the personal data

present about him and of the use to be made thereof. Such an obligation shall not exist in
so far as the public interest in not informing the natural person concerned outweighs the
interest of that natural person in being informed. The right to be informed shall otherwise
be governed by national law.

6. If any person is harmed by an unlawful act on account of the provision of personal
data under this Agreement, the recipient customs administration shall be liable vis-a-vis the
said person in accordance with national law. It may not claim in its defence vis-a-vis the
said person that the damage was caused by the furnishing customs administration.

7. When providing personal data, the furnishing customs administration shall refer
to the time limits for the erasure of those data applicable under national law.

8. The customs administrations of the Parties are obliged to record the provision and
receipt of personal data.

9. The customs administrations of the Parties are obliged to protect the personal data
provided effectively against unauthorized access, alterations not authorized by the furnish-
ing customs administration, and unauthorized transmission to third parties.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFrAAIWEHHE

MemcJly HpaaHrenbCTOM KoporeBcTaa HHiuepjiaHAOB I

IHpaBHTeJlCTBOM PoccHficK oA 0ejlepaiHnH
o COTpyHIIHqeCTBe H B3aHMHOAII nOoMH B TaM0KeHHbIX aejiax

f'paBHTeqbCTBo KopoieBCTBa HHAepaH~oB H -paBHTeIbCTBO

POCCHfICKOA Oeepalm, IiMeHyeMe B aJIbHegiueM CTOpOHaMHi,

y"HTbIBaRI Ba)KH0CTb o6ecneqeHHA TORHOFO HCIHCJ1qeHH

TaMO)KeHHbIX IIIJIHH, HaliOrOB x ApyrHx c6OpOB, B3HMaeMbIX IlpH

HMnOpTe HIH 3KCHIopTe ToBapoB, a Taoie HauneKauiero BbInOJiHeHH3I Mep

rlO 3anpeTy, orpaHH'ieHHIO H KOHTPOJIIO HMnOpTa H 3KcrlOpTa TOBapOB,

HCXOAA H3 TOrO, qTO HapytweHHA TaMO)KeHHOrO 3aKOHOgiaTejbCTBa

HaHOCRT ywep6 3KOHOMHqeCKHM, HanroroBbIM H O61IIeCTBeHHbIM

HHTepecaM HX crpaH, a TaKce 3aKOHHbIM HHTepeCaM ToproBJIH,

rlpHHHMa l BO BHHMaHHe, TO He3aKOHHIi 060poT HapKOTHqeWCKHX

CpeACTB H IICHXOTPO'oHr3IX BeIIeCTB, oIaCHBIX rPY3oB H 3WOBHTEIX OTXOAOB

npeflcTaBnReT oniaCHOCTb AJ1 o6mecTBa,

nOJATBep)KaA CBOIO npHBep)KeHHOCTB o6nerqeHmo 3aKOHHOFO

nepemealeHHA TOBapOB H rnoaleH,

IpH3HaBaA Heo6xouiHMocTb MeKIyHapOAHOrO CoTpyAHqeCTBa B

o6naCTH npHMeHeHH3I H o6ecneeHHli BbinOJIHeHWA TaMO)KeHHOFO

3aKOHOJaTeJibCTBa CBOHX COOTBeTCTByEOI1mHX roCyJapCTB,

CTiHTaA, qTO ycH no npeAoTBpaiueHHH 0 HapyiiieHH9 TaMO)KeHHOrO

3aKOHoaaTenbCTBa MOrYT CTaTb 6onee 34X#eKTHBHbIMH 611aroxtapA TeCHOMy

COTpyfHH'eCTBy Me~)xy HX TaMO)KeHHBIMH cfly)K6aMH,
flpHHHMaA BO BHHMaHHe PeKOMeHuaIamo COBeTa TaMo)KeHHOrO

CoTpyiiHHqeCTBa 0 B3aHMHOM aQMHHHCTpaTHBHOM COaegCTBHH OT 5
AeKa6pI 1953 rosa,

npHHHMaS BO BHH MaHHe TaKwe fiOjiO~xeHHA Me)KAyHapOAHBIX

KOHBeHIIH9, yqaCTHHKaMH XOTOpblX SBJIIIOTCR o6a rocyaapcTBa,
npe ycmaTpHBaMWx cHeuBaa bie Mepbl no 3anpeTy, orpaHHieHHIO H

KOHTpOJIIO B OTHOwIeHHH OTJejibHbIX TOBapOB,

CO'rJiaCHjIHCb 0 HH)Kecfe/ywiioeM:
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CTarb i I
OnpejieneHie TepMHHOB

H-OH31THR, HCnOJlb3yeMbie B HaCTOAlueM CornaweHHn, O3HagalOT:

a) "TaMoxeeHHbie cfiy 6bi":
B KoponeBCTBe HiuepJnaHaB - UeHTpanbHaA ajMiHHcTpauHm,

OTBeTCTBeHHaR 3a npHMeHeHHe TaMo)KeHHOrO 3aKOHo~1aTenIbCTBa,

B POCCHACKOA Oe2iepaum - Focy1apcTBeHHbIl TaMo)fKeHHbIr

KOMHTeT POCCuiCKO D enepaumi;
6) "TaMOAKeHHOe 3aKOHoZIaTejIBCTBO" - COBOKyrIHOCTB HopMaTHBHblX

npaBOBblx aKTOB, ripHMeH34eMbIX TaMO)KeHHblMM cJiy)K6aMH, B qaCTHOCTH,

KacaiouHXCR BBo3a, BbIBO3a, TpaH3HTa H nepeMeuleHHA TOBapOB, BKJIIOqaR

aKTbI, KOTOpbie OTHOCTCA K MepaM no 3anpeTy, orpaHHqeHHIO H

KOHTpOJIIO;

B) "HapyueHie" - rno6oe HapyueHne TaMo)KeHHoro

3aKOHo/iaTenIbCTBa, a TaK)Ke rno6yio 1OFlblTKy HapyeHiA 3TOFO

3aKOHo/laTeJlbcTBa;

r) "Tpe6oBaHHe no ynniaTe TaMo)KeHHbIX niaTe)Ke" - nmo6bie CyMMbI

TaMO)KeHHBIX nOWJIHH H HaJIOFOB, npHpocT HX CyMMbl, AIonlaTmI,

npocpomeHHbje nJlaTe)KH, npOUeHTbh H pacxolbl, OTHOCBIIWHleCA K

yFIOMAHYTbIM nOUJIMHHaM H HafloraM, KOTOpbIe He MoryT 6bITb co6paH I Ha

TePPHTOPHH OJIHOrO H3 rocyaIapCTB CTOpOH;

.i) "JiHUO" - mo6oe 4R3H'ecKoe HuIH IopH IHecKoe iHI1o;

e) "cBeaIeHHmA o cH3weCKHX jiuax" - mo6bie cBe/eHHr3

OTHOCHTeJIbHO onpeeieHHOrO HuH onpeAeueMoro clti3HleCKOro JIHUa;
)K) "NHopmaamH" - n1o6bie caeaeHH, zloKyMeHTbl, zo,-aabi, Hx

3aBepeHHle KomH Himn apyrve coo6ueHHI, nepeaaHHbie B rno6oA 4bopme,

BKtIotas cseIeHHI Ha 3ieKTpOHHbIX HOCHTeJI31X.

CTaTbi 2
Cpepa )aeACTBIN CornalUeHu

1, CTopoHbI Lepe3 CBOM TaMo)KeHHbIe cnyK
6

bl B COOTBeTCTBHH C

yCJ1OBHAMH HaCTOsnneIO Cornauernoi OKa3blBalOT apyr apyry
aJiMHHHcTpaTHBHOe COaIekiCTBHe no HaIle)KaiieMy npHMeHeHHIO

TaMo)KeHHOFO 3aKOHo/naTe~bCTBa, a TaK)Ke no npeRoTBpaijeHHfo,

paccJIe2OBaHHIO H npeceqeHmIo HapyweiHHl TaMo)KeHHoro

3aKOHo.aaTejlbCTBa, BKio'1aq B3HMaHHe TaMo)KeHHbIX rlaTe)KeH.

2. CTOpOHbI no B3amMHOA 4OFOBOpeHHOCTH Me)KaIy HX

TaMo)KeHHbIMH cJiy)K6aMH InpHHHMalOT Mepbi, HanipamB1eHHbIe Ha

CoBepUIeHCTBOBaHHe TaMo)KeHHbIX CHCTeM, TeXHHqieCKHX cpeuICTB H
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npoue~yp c UeJmib o611erieHHA 3aKOHHOrO nepeMetuenni KOMMepieCKHX
H HeKOMMepIeCKX rpy3oB B COOTBeTCTBHH C nolio)KeHHlIMH HaCTomiero

CornatleHnll.

3. CoaeACTBie H CoTpyAIHHqeCTBO CTOpOH B paMKaX HaCTOstuiero

CornaweHnli OCyUeCTBJ1HeTC51 B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTejIbCTBOM HX

COOTBeTCTByiOLuHX rocyaIapCTB H B npe/eiax KoMneTeHlHH H

BO3MO)KHOCTeH HX TaMo)KeHHbIX cjiyic6.
4. HacTo3wee CornaweHHe He 3aTpaFHBaeT 3aKOHOaTeIbCTBO

Coo6uecTBa, perynHpyiotuee o6MeH rno6ogi HHqOpMaUHegi no
TaMo)KeHHbIM BOnpOCaM Me)KAY KoMneTeHTHbIMH cnyK6aMH KOMHCCHH
EBponeficKoro Coo6wecTBa H TaMO)xeHHbIMH cniyK6aMH rocyAapCTB-
qtIeHOB.

5. HacToA~uee CoriateHHe npeAlHa3Haxieo eAHCTBeHHO ARA

OKa3aHHA B3aHMHOA aaMHHHCTpaTHBHOA nOMO1LH. IOJ1O)KeHHA

HaCTOALqiero CorniaweHHq He CO3,IaIOT JI.na KaKoro-im160 4aCTHoro /IHia

npaB riojyiaTb, fiperIATCTBOBaTb HCfIOJIb3OBaHHIO HIH OTBOAHTb nlo6ble

AOKa3aTejibCTBa JIH6o npenlTCTBOBaTb BblnOJiHeHH10 3anpoca.

6. 3anpatuHBaeMaq TaMOxKeHHaA cnyK6a yKa3bjBaeT Ha

3aMHTepecOBaHHble COOTBeTCTBy1OiUHe BJIaCTH, ecuiH B3aHMHaA lOMOlUib

AOfl)KHa OKaB.IBaTbCq B COOTBeTCTBH1 C ApyrHMH coriatueHHAM CTopoH,

TaKHMH KaK CoriiatueHHe 0 B3aHMHog riOMOtUH no yrOhIOBHUM ,enaM.

CTaTbA 3
(DOPMW CoTpyAHHteCTBa H B3aHMHOrH rIOMOUIH

1. TaMo)KeHHbie cnyK6bi nepe~aioT apyr jpyry no co6CTBeHHOA

HHHIl~aTHBe HJIH no 3anpocy BCIO HH(DopMaumHlo, KOTOpaA Mo)KeT rIOMOMb B

o6ecneieHHH Haanewaaero rlpHmeHCHH TaMO)KeHHOFO

3aKOHOgaTeJlbCTBa, a TaKwe npe~jynpe)KaeHHH, paccieROBaHH3 H

npeceleHHA HapytneHHI, BKJIIOMaf B3HMaHHe TaMo)KeHHbiX nliaTeKeg.
2. KaK.aa TaMo)KeHHaI ciy)6a npH fpoBeaeHHH paccneuoBaHHAi no

npocb6e Apyrogi TaMoWeHHOH cniy)K6bI aegCTByeT, KaK ecnii 6bl BeJIOC,

co6CTBeHHoe paccJleaoBaHHe, nH6o paccneaoBaHHe no npocb6e gpyrfx

BjiaCTeA ee rocyuapCTBa.

3. Ho 3anpocy 3anpatHBaeMaA TaMO)KeHHaB cny)K6a npeaocTaBniaex

ECIO HHqOpMauHIO 0 TaMo)KeHHOM 3aKOHOgaTeuibCTBe H npotieuypax,

HIpHMeHxIeMbX B ee rocyuapCTBe, H OTHOCH11UHMCI K BeayiuHMCA

paccneuRoBaHHaM TaMO)KeHHBIX HapywneHHA.

4. Ka)imaq TaMo)KeHHa cuiyx6a He3aMe ijiHTejbHO nepezaeT no

3anpocy HJiH no co6CTBeHHOA HHHiHaTHBe mo6yo HMeiOWyIOC

HH4,opMaUHIo oTHOCHTeJIbHO:
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a) HOBbIX TeXHHMeCKHX cpeACTB IO o6ecrleeHHIO BblrIOJIHeHHq

TaMO)eHHOFO 3aKOHOuiaTejbCTBa, 3apeKOMeH.UOBaBilIHX CBOIO

3#M0eKTHBHOCTb;

6) HOBbIX cpeCTB, CHOCO6OB HuH MeTOaOB CoBepLeHZ3

Tamo)KeHHbIX HapymeHZH;

B) cyLiecTBeHHbX H3MeHeHHfi TaMO>KeHHOrO 3aKOHOaaTenbcTBa M
ripouIenyp B ee rocynapcTBe.

CTaTbR 4
TeXHlleCKaA nOMOIub

TaMoweHHbie cnlyxK6bI MOryT OKa3biBaTb Japyr apyry TexHH4ecKyfo

riOMOItlb B O6JIaCTII TaMOKeHHOO aenIa, BKJltoalOmII~:

a) o6MeH BH3ITaMH COTPYaHHKOB TaMO)feH C ULeJbRIO o3HaKoMjieHH3l

C TeXHHeCKHMH cpeICTBaMH, HCnOJb3yeMbLM4 o6eiMH TaMo)KeHbIMH

cny)K6aMH;

6) o6yqeHHe H nOMOIflI B COBepleHCTBOBaHHH CrieIIHJuhHbX

HaBbIKOB COTPYAHHKOB TaMO)KeH;
B) o6MeH HH Opmaluiieg H OHbITOM B HCrIOJIb3OBaHHH TeXHHMeCKHX

cpe4CTB KOHTpOJIA;

r) o6MeH BH3HTaMH 3KCepTOB HO TaMO)KeHHbIM BOripOCaM;

,a) o6MeH ripo4eccHOHajihHbIMH, HayHbIMH H TeXHiqeCKHMH

cBelaeHHRMH OTHOCHTeJMhHO TamoiceHHorO 3aKoHoXaTeJIbCTBa f ripouleayp.

CTaTBA 5
Oco6ble cnyaH B3aHMHOA aaMHHHCTpaTHBHOiA HOMOIIIH

1. TamohceHHaA cjiyic6a o)zHog CTOPOHI nO 3aripocy npe4oczaB~eT

TaMO)KeHHOR cjiyA6e apyrofi CTOpOHbl ciejIyi Onli HH4opmauImO:

a) 6binH JIH ToBaphI, BBe3eHHhle Ha TeppHTOpmO rocyaapCTBa

3anpaUnHBaioeh CTOPOHbL, 3aKOHHO BbBe3eHb C TePPHTOPHH
rocynapcTaa pyrog CTOpOHbl;

6) 6bInH JIH TOBapbI, BbIBe3eHHb e C TePPMTOPH1 rocyzapcTsa

3anpamuHaioiueA CTOpOHhl, 3aKOHHO BBe3eHbl Ha TePPHTOPHIO

rocyjiapcTBa pyrofi CTOpOHbl, a TaKwe 0 TaMO)KeHHOH npoueaype, ecnH

TaKOBaB HMeJIa MeCTO, KOTOpOA 3TH TOBapbl 6bIrii nojBeprHyTbI.

2. IHqbopMauMA, ynoMS1HyTaB B HyHKTe I HaCTo0Mie CTaTbM,, MO)KeT
6blTb npeaocTaanena KaKuo TaMO)KeHHOI cnyw6o no co6CTBeHHOA

HHHIIHaTHBe.



Volume 2321, 1-41581

Crambx 6
Ha6iuo~eHne 3a JlHuaMH, TOBapaMH H TpaHcrIOPTHbIMH c1peACTBaMH

1. TaMo)KeHrnaA cjiy 6a OaHOA CTOPOHbI, 11o 3arlpoCY TaMOweHHOA

cny 6bI Apyrog CTOpOHbl, rlpOBO HT Ha60XeaHe 3a:

a) rlepeMeteHHaMH, B qaCTHOCTH, Ble3aMm Ha TeppHTOpH1IO ee
rocyxtapcTBa H Bble~3gaM C Hee JiHu, H3BeCTHblX HJIH rloR1O3peBaeMbiX B

coBeptweHHH HapymeHHli TaMOKeHHoro 3aKOHOJaTeJICTBa rocyaapcTa

jipyrog CTOpOHibl;

6) nepeMeweHHaMH ii xpaeHHeM TOBapOB, a TaKwe

nepeMewueHHMH nifaTe)KHbX CpeACTB, onpeenaeMbIX 3anpamHBaouoeg

TaMoKeHHOH cny)K6oi KaK BI3LIBlOIlHme no 0O3peHHe B He3aKOHHOM

nepeMetueHHH Ha TeppHTopHIO rocyiaapcTBa 3anpamaoiBueg CTopOHbl;

B) Jo6bIMH TpaHcrIOpTHbIMH cpe)ICTBaMH, 0 KOTOpIX H3BeCTHO, 9TO

OHH HCIIOJ1b3yIOTCA C tuelbE10 HapyweHA TaMO)KeHHOrO 3aKOHOlaTen1bCTBa,

,ieRcTayIouiero Ha TePPHTOPHH rocyzapcTaa 3anpamHBaai3oe CTOpOHbl,
14JIH B OTHOe1InHHH KOTOpblX HMeeTci1 noR03peHHe B 3TOM.

2. Ha6rnogeHme, ylnOMtHyTOe B IIyHKTe I HaCTOAIlerI CTaTbH, MO)KeT
6bIT OCyltueCTBjIeHO KaIoKZig TaMO)KeHHOg cny)K6og no co6CTBeHHofi

HHHUHaTHBe.

3. TaMo)KeHHbe cnyK6bi Moryr pa3petHTb B COOTBeTCTBHH C

3aKOHOzIaTeajiCTBOM cBoero rocyAapCTBa, nO B3aHMHOA 1OrOBOpeHHOCTH li

noA CBOHM KOHTpoJIeM, BBO3, BbIBO3 HJIH TpaH3HT qepe3 TaMO0KeHHyiO

TeppHTopHIo HX rocyjlapcTa ToBapoB, Hicno lb3yemb]X B He3aKOHHOM

nepeMeiueHHH, B uejSix ripeceqeHHR TaKoro He3aKOHHOrO nepeMeweHH.

CTaTbaq 7

Bopb6a CHe3aKOHHbIM o6OpOTOM TOBapoB, HMeiO1IHX

oco6o Ba)KHoe 3HaqeHHe

1. TaMoweHHble cnyK6bi nepeaaior apyr apyry no co6CTBeHHoAi

HHHUHaTHBe Him rlo 3anpocy BCIO Heo6xoAHMyIO HH4OpMauHIO o6
yCTaHOBjieHHbIX aeRCTBHAX, OTOB3LWHXCA H4u1H CoBepflweHHbIX, KOTOpbie
HapytnafoT HRH MOrYT HapynHTb TaMo>KeHHoe 3aKOHO1aTeJ]bCTBO, B

'laCTHOCTH, B o6naCTrH:

a) nepemeueHHq opy)KHa, 6oenpHnacoB, B3pbIB4aTbIX BelueCTB H

B3pbIBHbIX yCTpOICTB;



Volume 2321, 1-41581

6) FiepeMeUeHH ripe!iMeTOB CTapHHbI Hi ltCKyCCTBa,

ripeucTaBnRAowUx 3HaiHTenbHyIo HCTOpHqeCKyIO, xy/o>KeCTBeHHyO HJIM

apxeojiorumecKyM 1leHHOCTb X1I 04HOfi H3 CTOpOH;

B) nepeB03KH AaOBITbIX BeLeCTB, a TaK)Ke BeweCTB,

npeZucTaBa1FLoWHx IonaCHoCTb !U1 oKpyxKaoweAi cpeabi 1 3,aOpOBbi nmoefi;
r) nepeMeweHig TOBapoB, o6inaraeMblX BbICOKHM lolifIJlHaMI4r Him

HaJiOaM 1;

2i) nepemetueHH ToBapoB, HMeOIJIHX oco6o Ba)KHo 3Ha'{eHe,

CTpaTeFHHeCKHX ToBapOB, KOTOPble FnOZBepraloTCA HeTapHqbhIM

orpaHt'-eHM NI B COOTBeTCTBHH C nepemHiMi4, KOTOpbie 6y2yr
cornacoBaHbl Tamo)KeHHbIMt cny 6aMu B COOTBeTCTBHH C rIyHKTOM 2
CTaTbH 17 HaCTORIUerO CornameHHA.

2. B oco6blx cnyaAx, Koraia Mo)KeT 6bITb r1pH71tHeH CyLeCTBeHHbI

yLuep6 3KOHOMHKe, o6wecTBeHHOMy 34paBooxpaHeHlio, o6uiecTseHHoA
6e3onacHocTZ, a TaKKe 2IpyrHM )KH3HeHHhIM IIHTepecaM 0JHOA CTOpOHbI,

TaMO)KeHHaA cny)K6a apyroA CTOpOHbi, no BO3MO)KHOCTtI,

He3aMe fiHTejiHO npeAOcTaBJ]3eT HH4qopMaum4o no CO6 CTBeHHO9

HHHLuHaTHBe.

CTaTbaq 8
OKa3aHHe rlOMOIIUI BO B3HMaHHH TaMO)KeHHbX nnaTewegH

1. TaMo)KeHHble cny)K6b OKa3bIBaaOT 4pyr alpyry rIOMOlUb B uenx
B3HMaHtA TaMO)KeHHbIX nnaTeKeH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJIaTeJibCTBOM

rocyaapcTs CTOpOH.

2. TaMoKeHHbie cjiyK6bI no B3alMHOA aOrOBOPeHHOCTH

onpe/aeJIAOT npaBna OTHOC11TejibHO pHMeHeHHB JAaHHOA CTaTbH B

COOTBeTCTBHH C rlyHKTOM 2 CTaThH 17 HaCTomiero CornaLuieHsiA.

CTaTb.q 9
lpeaocTaBeHiie HHOprmauHH H IOKyMeHTOB

1. HIoqJIIIHHHKH U1OKyMeHTOB MOI'yT 6blTb 3anpolUeHbI IHMIb B

cfly4aaX, Korjia rlpe [OCTaByleH1B 3aBepeHHblX KOnIHA He!aOCTaTOMHO.

Hony'eHHbie OT 3anpalrBaeMofi TaMo)KeHHOH cly)K6bi rlOaJIHHHHKH

I1OJUKHiI 6bITb BO3BpaIIeHbl npl4 nepBof )Ke BO3MO)KHOCTH. HpH 3TOM He
3aTparHBaOTC31 npaBa 3anpamusaeMoA TaMo)KeHHOA cn~y)K6bl HJIH TpeTbeg
CTOpOHbl, HMe OIluefi OTHOweHHle K f1pe aOCTaBeHH1O aOKyMeHTOB.

2. Jho6aB ripeQocTaBJeaHai B COOTBeTCTBHH C HaCTOIflUiM

CornIaweHmeM HH4IOpMaUmI ROM1KHa 6bITb corlpoBO xeHa
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conyTcTByIOLleg HHcbopMauHeih, Heo6xoz(HMog Amsf ee TOJIKOBaHHI HrIH

HCHOflb3OBaHHL.

CTaTbS 10
3KcnepTbI H CBHaeTeRH

1. B cnyiae 3anpoca 3anpauHBaeMa i TaMO)KeHHa cny)K6a MO)KeT

yIIOJIHOMO'IHTb CBOHX AOJDKHOCTHbIX fHHi npewRTaTb B Ka'lecTBe 3KCnepTOB

HJIH CBHmaeTeneg no aejiaM o TaMO)KeHHbIX HapyufleHHX nepeR cye6HbIMH

HJH aBMHHHCTpaTHBHblMH BnaCTqMH rocyzapcTBa 3anpaimu aiouteg

TaMO)KeHHOA cnyx6bi.

2. aeTaiH TaKOrO 3anpoca COrnacoBfIBaIOTCA TaMO)KeHHbIMH

cjiym6aMH B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 2 CTaTEH 17 HaCTO ijero
CoraleaH .

CTaTbR 11
cDopMa H colepKaHHe 3anpOCOB 0 Co/eAiCTBHH

1. 3anpocbl, C~eJ]aHHbIe Ha OCHOBaHHH HacTosimero CornameHHa,

IOJDKHbi rpeACTaBIl TbC B HHCbMeHHOA 4opMe HeInocpeACTBeHHO

TaMO)KeHHOA cnyic6e gpyrog CTopOHbl. AOKyMeHTbl, Heo6xoAIHMbIe A

BbIrIOJIHeHHH 3anpoca, AOJDKHbi 6blTb K HeMy npHflO)KeHLI. B yCflOBIX
tqpe3BlaAHOA CHTyaiuH MOxceT 6,TI, fpHHAT yCTHiR 3aflpOC, OAHaKO OH

AOjDKeH 61 Tb He3aMeJ~IHTeJlHO nOATBep)leH B IHCIMeHHOR 43OpMe.

2. B 3ailpoc i, cgenaHbie Ha OCHOBaHHH IIyHKTa I HaCTon1ueg

CTaTbH, cnelyeT BKIOtiaTb cnejyiouyio lfHHbopMaIuo:
a) TaMo)KeHHa cny)K6a, xRenaiouaq 3anpoc;

6) Lteflb H npH4HHa 3anpoca;

B) KpaTKOe OrIHCaHHe o6CTOqiTeJbCTB, nepeqeHb HOpMaTHBHbIX

aKTOB, HMeOLUHX OTHOwUeHHe K Rieny, a TaKwKe BHAJ paccneaIOBaHH;

r) CBeaeHH1 0 4m3H'eCKHX H iopHaHwieCKHX jHinaX, ABJ11101LHXCA

o6beKTOM paccJIelOBaHH3l, ecJIH OHH H3BeCTHbl.

3. HHqopMaUHA, npeaocTaanleMal B paMKaX HacTomiaero

CorniaweHH3, B OTHOIfleHHH B3aHMHOH aMHHHCTpaTHBHOH UOMOIIUH

nepenaaeTcs TOJrbKO OJl)KHOCTHb]M nIHtuaM, Ha3HaqeHHblM aIAS 3THX uene

Ka)K~oA TaMO)KeHHOA ciy)K6og. CnHCOK TaKHX AOn)KHOCTHMX JIHU

cornacoabIBaeTc1 B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 2 CTaTbH 17 HaCTosmero
CoriiameHHA.
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CTaTbBi 12
HCrOJIHeHle 3anpocoB

B cJIyiae, eclH 3anpawlHBaeMal TaMo)KeHHa[ cnyxc6a He

pacnonaraeT 3anpomeHHOH HHcbopmauHeH, OHa ripHMeT MepbI K

rioyteHRO 3TOA HHcOpMauHH B COOTBeTCTBHH CO CBOHM HaIHOHfaJiBHbIM

3aKOHogaTeibCTBOM. DTH MepbI BKJ1ioia[OT non yieHe HH4 OpMauHM OT

RH1l, KOTOpbie pacnioaraloT HrbopMaume i nO TaMo)KeHHOMy HapyellHHIO,

a TaK)Ke OT 3KCnepTOB M CBHJaeTenen.

CTaTb, 13
OpraHH3aiiHm BH3HTOB J9OU KHOCTHbIX fIHU

1. B uenux paccie 1oKH1l3 TaMo)KeHHbIX HapyieHHA H B

COOTBeTCTBHH C rlHCIMeHHbIM 3arlpOCOM Ha3Ha'eHHbIe 3anpaimBaiome
Tamo)KeHHOH cjiy>6o aOJI)KHOCTHbie .irua Mor-yT C COrIaCHq

3anpaumnaeMogi TaMOCKeHHOA cnyx6bi H npH co6JIO)IeHHH yCYIOBHH,

KCToCIpe OHa Mo)KeT rIOCTaBMTb:

a) nonyqaTb HHqopMaumO OT iioapasaieeHm 3anpalumBaeMog

TaMO)KeHHOH CJIy)K6bI;
6) nipHCyTCTBOBaTb BO BpeM3I paccieJgoBaHHa, n1PoBO2HMOrO

3anpamHBaeMoii TaMo)KeHHO ciy)6019 Ha TaMoKeHHO TeppHToPHH

rocynapcTBa 3anpawlHBaeMo CTOpOHbI.

2. Koraa B cJiyqa5ix, ripeyCMOTpeHHbIX cTaTteH 10 HuH nyHKTOM I
HaCTo1uer CTaTbH, AO.rKHOCTHbIe JiHia TaMO)(eHHOH cuyX6bI OJHO

CTopOHbl HaxoJ~ATCa Ha TaMo)KeHHO TeppHTOPHH rocyaiapcTBa pyro

CTopOHbl, OHH IOJI)KHbI 6bTb CHIOCO6HbI ripeaICTaBHTb B mo6oe BpeMml

,JOKa3aTeyIBCTBO CBOHX OMHuiajThbHbIX rIOHOMOTiHHg.

3. Bo BpeM i ripe6bJBaHH3I OHH zOjC)KHbI 6bITB C6ecreieHbI TaKOH )Ke

3aUHTO, KOTopaA npe;yCMOTpeHa X12 TaMO)KeHHIIX AOJDKHOCTHbIX JiHI

,Ipyroi CTopOHbI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOa1aTenJbCTBOM ee rOCyaapCTBa, H

HeCTH OTBeTCTBeHHOCTB 3a HapyLueHHu, KOTOpbie OHH MorYT COBepIHTb.

CTaTI3 14
KOH4WIHUeHanb HOCTb HH4OpMauHH

1. TaMONKeHHbie cJIy)K6bi MOryT B COOTBeTCTBHH C tteRIAMH H B

o61,eMe HaCTosfliero CornameHHB iCCIOJlb3OBaTb flojfyleHHbje Ha

OCHOBaHHH HaCTO1Wero CoriaueHHI1 HH4OpMaLIHO H aOKyMeHTbl B CBOHX
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aOKyMeHTaX rIPH 1POH3BOoaCTBe no jAenaM 0 TaMO)eHHbIX HapyweHHAx, a

TaKeKe B xoge cyae6HBi ix aH M4HHHCTpaTHBHbIX pa36HpaTenbCTB.

2. HeCMOTpA Ha ojioTKeHHe OyHKTa I HaCToAieA CTaTIH, hno6am

HH4 OpMauLHM, noJ1yqeHHa[ B COOTBeTCTBHH C HaCTOAfIUiHM CornameHeM,

HCroJlb3yeTCq TaMO)KeHHIIMH cnIy)K6aMH TOJqbKO ARilA uejie, yKa3aHHbIX B

HaCTOR LeM CornameHHH, 3a HCKAo0t leHHeM cnlyaeB, Korfa HH4OpMaHRw
Mo)KeT 6blTb HClOflb3OBaHa aJ1m gpyrHx Ueneg H1H ApyrHMH BJIaCTqMH C

XBHO BblpaxKeHHoro cornacnsi nepegamueg ee TaMO)KeHHO4 cnyK6bi.
TaKoe HCI1Oflh3OBaHHe ocymueCTBLleTcA c co6nloeHeM mo6bix

orpaHHtieHHi, YCTaHOBh1eHHLIX nepe~aauieg HH4IopmaIIHIO TaMOKeHHOAi
cnyK6ogi. Jho6a HH4OpMauHm, nlpezoCTaBJieHHaA TaMO)KeHHOAi cnyx6orI

KopoieBCTBa I-1zepnaHaoB, MO)KeT 6bITb crIIoiI,3oBaHa npH yrofoBHLIX
npecileoBaHHAX, TOJIbKO nocnie nonyqeHRA pa3peueHHH Ha 3TO opraHOB

npoKypaTypbi H cy~e6Hbix opraHOB KoponeBCTBa HHnIepnaHAOB.

3. I4H4OpMatHH, nOJReHHOA B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIRHM

CorameuHHeM, o6ecneqHBaeTcq noiy-1Btegi ee TaMo)KeHHOlR cny'6ogi
TaKOR )Ke pe)KHM KOH41 HzteHIHajiHOCTH, KOTOpJII cyIeCTByeT B ee cTpaHe
AmI CO6CTBeHHOA HHd4opMaIIH alanorwtmoro xapaKrepa H coAep)KaHHA.

4. fnepe taHaaHblX 0 1,3HqeCKHX flH1aX Ha OCHOBe HaCTOqmero
CoraaeHH1 OCYeCTBj1AeTCq B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTeJIbCTBOM

rocyxiapcTaa Ka)Kaog CTOPOHbl H C co6jiOgeHHeM lnoio)KeHH

npHioKeHIA K HaCTOmMy CornateHrno.

CTaTIA 15
McKmroqeHnl 143 o6R3aTemIbCTBa no OKaaHo1 CoAeRCTBHA

1. B Tex cnyqaix, Korea 3anpamHBaeuai Tamo)KeHHarl cnyx6a
CqHTaeT, qTO BbIrloIIHeHHe 3anpoca MO1eT HaHeCTR ymep6 6e3onacHoCTH,

o6MuecTBeHHoMy nopSAKy Him jo6bM apyrrHM cymeCTBeHHbIM HHTepecaM

rocytapcTBa 3anpauuiBaeMogi CTOPOHb , 16o MO)KeT HapylUHTb

npoMIuIleHHyIO, KOMMepqecKyO Ili npo4eccHoHaJbHylO TagHy, oHa

MOx)eT IOJIHOCTbIO Him 4aCTHqHO OTKa3aTb B CoXaegiCTBHH,

npeIayCMOTpeHHOM HaCTOIJ.HM CorameHHeM.

2. B cnyae, eCJIH 3anpaiuBaeuaa TaMO)Ke-Ha cny)K6a o6pawaeTCA

3a coaeACTBHeM, KOTOpOe He Morna 6bi oKa3aTb caMa, B CBoeM 3anpoce OHa
OTMe~qaeT 3TOT 4aKT. BbwonHemHe TaKoro 3anpoca nepegaeTcA Ha

yCMOTpeHHe 3anpawlHBaeMoR TaMOX)eHHOI cnyK6bi.
3. BbimrounHeHe 3anpoca MO)KeT 6BITb OTjio)KeHO aanpamHBaeMog

TamonKeHHO cIy)x6Og Ha OCHOBe Toro, qTO 3TO MO)KeT noMeiiiaTb

Be~yuteMyci paccneaoBaHIlo, pa36HpaTenbcTBy Him npecneAoBaHHIo. B
TaKOM cuygae 3arjpauHBaeMal TaMO)KeHHa cny 6a IIPOBOfHT
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KOHCYJIbTaLtHm C 3anpailHBaomeg TaMO)KeHHOA cJiyK6og no CpOKaM H
YCJIOBH31M BbhIIOJ]HeHHM3 3anpoca, KOTOPbme MOFyT rlOTpe6OBaTbCB

3arpattHBaemoA TaMo)KeHHOH cJiyK6e.
4. Ecn B CoJaekCTBHH OTKa3aHO HAH ero BbIHOi1HeiHHe OTnOKeHO, TO

petuenue o6 OTKa3e HiH nepeHoce aOBORHTC3 4o cBezeHHm
3anpamHBaioweAi TaMO)KeHHOI csiyx6bi.

CTaTbSI 16
PacxoTbi

1. TaMoKeHHbie CJIy)K6bI OTKJ]OHqfOT Tpe6OBaHMA no yrinaTe
pacXo oB, CBA3aHHbIX C HCrIOJIHeHHeM 3anpoca B COOTBeTCTBHH C
HaCTO3flWHM CornameHHeM, 3a HCKJIIO'ieHHeM pacxoaoB Ha 3KcnepTOB,
CBHeTeieg H nepeBOZqHKOB, He COCTOAIIIHX Ha rocyzapCTBeHHO9 cny 6e.

2. EciH 3anpoc HOCHT lipe3BBrnagHlig xapacrep HRH 4ria ero

BbiriOJIHeHHA noTpe6yloTcA 3HaiHTeulbHble pacxozbI, TaMo)KeHHbIe cjiyK6hl
npOBOIT KOHCYJbTaumHA pyr C ApyroM B ULenjix onpezeuienH yCJIoBH9,
Ha KOTOpbIX abHHlg 3anpoc Mo)KeT 6bT BbironHeH, a TaK)e OpMbi
rIpOH3BOACTBa oniaTbl.

CTaTbR 17

PeaH3auHnA CornaneHHH

1. TaMo)KeHHbe cnyK6bI rIpHMyT Mepbl ARA Toro, HTO6bl
Ha3Ha TqeHHbie HMH aOJI)KHOCTHble fHia nOIAUep)HBaJH -Ip lMble H
HenoCpe)CTBeHHbie KOHTaKTbl Apyr C pyFOM.

2. TaMo)KeHHble cny)K6b COrnaCOBbIBaIOT JiO0yMeHTbl,
Heo6xOZHMble )IJA Pe~aiH3aHH HaCTOsrntero CornameHR.

3. TaMo)KeHHbIe cly)K6b[ CTpeMAITCq K pa3peleHHO no B3aHMHOMy
cornacHwo mo6bix npo6neM, BbITeKaioiHX H3 TOJIKOBaHH31 HJYIH

nipHMeHeHHA HaCTozu~ero CornameHHB.

4. CnopHble BOnpOCbl, BblTeKaiOIHe H3 TOJIKOBaHHq HJIH
pHMeHeHHA HaCT0o3ILero CoruaneHHq, pa3peiualoTc3 nyTeM neperoBopoB

HJiH rio wHlOMaTHeCKHM KaHanjaM.
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CTaTbR 18

TeppHTopHanbHoe eACTBle CornawenHq

1. B TOM, qTO KacaeTcR KopoeBcTBa Hi4AepjnaHRoB, HacT twee
CornaWe~lie ReACTByeT Ha TePPHTOHi ero rocyaapcTBa B EBpone.
OnaHaKo, IeACTBHC nacTotuero CornaWenli Mo)KeT 6bITb

pacnpocTpaneio rIOJIHOCTbfO WIJi C Heo6xoUHMIMHl H3MeHeHHMH Ha

HHitepnaUrtcKHe AHTHJIbCKHe OCTpOBa iJIii Apy6y.
2. B TOM, HTO KacaeTcq POCCHACKOA OeepauHH, HacToAw.ee

Cornawuene aeHcTByeT Ha TaMo)KeHHOR TePPHTOPHH POCCHtCKORi
cIe(epaiLmH.

3. TaKoe pacnpoc-paneane XAeACTBHA HacTo3ittero Cornatueilq
BcTyriaeT B CHJ1y C TaIo aTbl H npH Co6jIOJieHHH TaKHX H3MeHeHHII H

yCJ1OBHRI, BK IIOtaA YCJIOBHA o nipeKpauileHHH AeACTBHR, KaK 3TO MO)KeT
6bITb npecycMoTpeHo H cornacoBaHo B o6MeHHbIX -OTax no

AIHIJIOMaTHxieCKHM KaHaIaM.

CTaTbI 19

BcTynneirie B CHJIY

HacTotluqee CornameHle BCTynaeT B CHRJy B niepBbIg aeHb, BTOpOFO
Mecstua c JAaTbi nocJieJHero nHCbMeHHoro yBetojiie8Hx no

AHIfrOMaTHieCKHM KaHaRaM 0 BbinOJIHeHHH CTOpOHaMH Bcex
BHyTpHrocygapCTBeHHbIX npouiegyp, Heo6xoLHMbix /Aj ero BcTyriireHHq B

cHJiy.

CTaTbl 20
3aKRnOUHTeJnlibie FIOOeHH,9

1. HacToqwee CoriiaeHue 3aKJiio0eHO Ha HeonpegejeHHlW CpOK.
Ka~aa H3 CTOpOH MO)KeT B io6o MOMeHT l'peKpaTHTb ero aeACTBHe,
HanpaBHB rlHCbMeHHoe yBeJoMjneHHe o6 3TOM zpyro CTOpOHe no
nHrIJiOMaTHmeCKHM KaHaJIaM.

2. aIeACTBHe HacToqiuiero Cornameauri npeKpaulaeTcA no HCTeeHHH
Tpex MeCARleB C JAaTbl riofl9eHHA yBeaoMneHHA 0 peKpaleaHH ero
aeIACTBHA aipyrol CTOpOHOA. Be/ytqHecA BO BpeMl npe~paitieHMA
JQeACTBHA HaCTO.itero CornamieHi MepOlpHqTHA z OJD*KHbi 6blTb TeM He
MeHee BbInOl1HeHbl B COOTBeTCTBHH C nOJIO)KeHHMH HaCTOqiIIerO

CoriaueHHA.
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3. EciH He corniacOBaHO HHOe, HaCToALuee CornatueHHe TaK)Ke

npeKpauaeT cBoe Je CTBHe Ha TeppHTOplH HHiepiaacHKHx AHTH4IECKHX

OCTpOBOB HJIH Apy6bi, ecnlH B COOTBeTCTBHIH C IyHKTOM 2 CTaTbH 18 ero

aeRcTBHe 6bino pacnpocTpaHeHo Ha 3TH OCTpOBa.

B YROCTOBepeHHe Hero HHm)enoJrUHCaB~mHec, aOJI)KHbIM o6pa3oM

yroJIHOMOqeHHbie CBOHMH lpaBHTeibCTBaMH, flOJWHCaIH HacToqwee

CornameHHe.

CoBepweHo B r. Faara " 23 Ho56pai 1999 r. B aByX 3K3eMni1pax,

KaKjLbig Ha HHmepjiaHaCKOM, pyccKOM H aHrFJICKOM q3bIxax, flpHpeM Bce
TeKCTbl HMelOT OlHHaKoBy1O CHIY.

B cnyae pa3HorniamCH zIm ueiie TOJIKOBaHHAi 6yaeT

HCr1OJlb3OBaTbCl TeKCT Ha aHFJIHHCKOM 93bIKe.

3a r-paBHTeibCTBO 3a HlpaBHTeJIbCTBO

KopojieBCTBa H epjiaHRoB PoccHcofk c1ejepau H
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IpnnoeHHe
H 0r JO E H HSA

o nepeaae cBeJeHHA 0 4IBH3eCKNX nxiuax,

KOTOpbIMH pyKOB0flCTByIOTCA TaMO)KeHHble cny <6bi CTOPOH

1. TaMo)KeHHaA cqyx6a MO)KeT HCHOrlb3OBaTb nony1eHHble

CBe)IeHHR 0 #M43HicKHx .fuax TOJIbKO B yKaaaHHbIX iensix H Ha

ycJIOBH3[X, onpetejeIHHbIX nepeIaioweg HX TaMO)neHHO! cny)K6oi.

2. Hlo 3anpocy nonyqaTeib coo6tuaeT TaMoXKeHHOR cnyK6e,
nepeaaBweH CBeJleHH4, o6 HX HCiOOJb3OBaHHH H 1OCTHrHyTbIX npH 3TOM

pe3ylbTaTax.

3. CBeieHHA 0 4H3HqeCKHX niH1iax MOryT nepeaaaTbcl TOJIbKO

KOMrleTeHTHbIM TaMOxfeHHbIM opraHaM. -ocnegypouaA nepeaia m pyrHM

oprauaM pa3pemaeTca TOJIbKO C npeABapHTenbHoro coriiacRl nepeaBueg

3TH CBeljeHHA TaMO)KeHHO9 cnyx6bl.

4. -lepeaomatl TaMOheHHaI ciy)K6a o6A3aHa cnleaHTb 3a

npaBHflbHOCTbIO nepetaBaeMbIX CBeeHHAI, a TaKwe 3a Heo6xORHMOCTIO

HX nepe/ia4H H COOTBeTCTBHeM yKa3aHHOA ueJIH. rlpH 3TOM co6r1o~aoTcA

3aripeTI, zeACTByIOtHe B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM

3aKOHOaaTeIbCTBOM Ka)KOxLo H3 CTOpOH, Ha nepeaqy CBe/eHHA 0

4.H3HqecKHX flH1lax. EcnH BbIACH eTC31, 4TO nepeaaHbl HenpaBHJibHbie HJl

He noanewalte nepetaie CBeeHHA, TO o6 3TOM He3aMe zfHTeflbHO

coo61uaeTca ronyqaTeJllO, KOTOpbAIH o63aH lIpOH3BeCTH icnpaBjeaae HJIH

yHHi4TO)KeHHe CBe~eHiA.

5. COOTBeTCTBylOUweMy #H3HqeCKOMY JIHty rio ero npocL6e
Bbl laeTCA HH opMaIHAl o6 HMeIIuHXCA B OTHOUeHHH Hero CBegeHHAX, a

TaKwe imH4JOpMauHA 0 jeJIAX HX HcnOJb3OBaHHA. HH43OpMaUa MOxIeT He

BbIAaBaTbCA, eciiH OKa)KeTC% 'nO 1HTepecbi rocytapcTBa B OTKae BbaaqH

HH4dopMauHm npeo6nazaIoT Haa HHTepecoM COOTBeTCTBYIOUero n1Hua B

nojiyeHHH HHqopMawHH. B OCTan HOM npaBa COOTBeTCTBYrIolTero JHua,

CBA3aHHbie C TaKOfH MHopMauImeH, ornpeAJenJIOTC3 BHyTpeHHHM

3aKOHoflaTenBCTBOM.

6. ECJIH BcjIeACTBHe o6MeHa CBegeHHAMH B paMKaX aacToRiItero

CornaweHHR KOMy-nH6o 6y~eT HaHeceH RPOTHBOrlpamBrIg ywep6, To

fonlyflHBalal 3TH CBe/eHHA TaMo)KeHHa i cny)K6a HeceT OTBeTCTBeHHOCTb

no ee BHyTpeHHeMy 3aKOHOaTe1IbCTBy. OHa He Mo)KeT B Ka'eCTBe

onpaBgIaHHM nepeAl flOTepietBIHM CCb1aTbCA Ha TO, 'ITO ywep6 HpHqi4HeH

TaMo)KeHHoh cnyw6og, nepeuiaweg HH4opMaUHIO.

7. HpH nepelae cBeXteHH9 nepewaiottas TaMo)KeHHaa cnyK6a

yKa3biBaeT Ha CPOICH HX xpaHeHHA, eACTByOwHe B COOTBeTCTBRH C ee
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BHYTPeHHHM 3aKoioaaTejibCTBOM, noce HcTeqeHHs KOTopbIx 3TH
CBeIeHH3l noxiexaT yHH4To)KeHHrO.

8. TaMo)KeHnbie cny)K6bi CTOpOH o6A3aHl JIOKyMeHTTHO
3a H3KCHpOBaTb nepeaay i nony e4me cBeaeHHH, Kacaiowrlxci

4rnHtqecKHX IMH.
9. TaMO>KeHHbie cnv6bl CTOpOH o653aH I 3amuLmT, nepeaaHHbIe

cBeieHH o 4H3H1ecmHx iiiax OT HenpaoMO9Horo 4OCTyFa, BHeCeHHSA B
HHX H3MeHeHtH 6e3 corJacHA nepeiaowef TaMO)KeHHOA cjly)K6bi, a
TaioKe OT HernpaBOMOqHOA nocjieayioLue i nepezagiH TpeTbHM CTOpOHaM.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE RELATIF A
L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE EN MATIERE DOUA-

NItRE

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Fdration de
Russie, ci-apr~s d~nomm~s les Parties,

Consid~rant qu'il importe de determiner avec exactitude les droits de douane, taxes et
autres imp6ts perqus sur limportation ou lexportation de marchandises et d'assurer l'appli-
cation adequate des dispositions concernant les interdictions, restrictions et contr6les;

Considrant que les infractions A la lgislation douani~re portent prejudice A leurs in-
t~r&s dans les secteurs &conomique, fiscal, social, culturel, ainsi que dans celui de la sant6
publique et des int&ts commerciaux;

Consid~rant que le trafic transfronti~res de stup~fiants et de substances psychotropes
constitue un danger particulier pour la sant6 publique et la soci~t6;

Affirmant leur volont6 de faciliter les mouvements 16gitimes de biens et de personnes;

Reconnaissant la n~cessit d'une coopration intemationale dans les questions li~es A
lapplication et au respect des 1gislations douanihres de leurs btats respectifs;

Convaincus que les mesures contre les infractions douani~res peuvent devenir plus ef-
ficaces gr~ce A une &troite collaboration entre leurs administrations des douanes;

Eu 6gard A la Recommandation sur lassistance mutuelle administrative, adopt~e par le
Conseil de cooperation douanire le 5 d~cembre 1953,

Vu 6galement les conventions intemationales qui contiennent des instructions sur les
interdictions, les restrictions et les mesures sp~ciales de contr6le de certaines marchandises
sp~cifiques, auxquelles les deux tats sont parties;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

I. L'expression "administration des douanes" s'entend:

pour le Royaume des Pays-Bas: de l'Administration centrale charg~e de lapplication
de la 16gislation douani~re;

pour la Fd~ration de Russie: du Comit6 d'Etat des douanes de la Fdration de Russie;

2. L'expression "16gislation douanihre" s'entend des dispositions 1kgislatives et ad-
ministratives applicables ou imposables par les administrations des douanes des deux Par-
ties, notamment en ce qui concerne l'importation, lexportation, le transit, et la circulation
des marchandises, y compris les dispositions 16gales et administratives relatives aux inter-
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dictions, restrictions et contr6les;

3. L'expression "infraction douanibre" s'entend de toute violation ou tentative de vio-
lation de la 16gislation douanibre;

4. L'expression "crdances douanidres" s'entend de tons montants de droits et taxes,
auxquels le prdsent Accord s'applique, et des augmentations, surtaxes, arridrds de paiernent,
int&rdts et cofits affdrents auxdits droits et taxes, qui ne peuvent &tre recouvrds dans le ter-
ritoire de lune des Parties;

5. Le terme "personne" s'entend d'une personne physique ou dune personne morale;

6. L'expression "fiche signaldtique" s'entend des donn&es concernant une personne
physique, identifide ou identifiable;

7. Le terme "infonnations" s'entend des donndes, documents, rapports, copies certi-
fies ou authentifides desdits documents ou autres communications, de toute forme, y conm-
pris &iectronique.

Article 2. Champ d'application de l'Accord

I. Les Parties, par l'intermdiaire de leurs administrations des douanes, se fournis-
sent rdciproquement une assistance administrative dans les conditions spdcifi&es dans le
prdsent Accord pour assurer l'application correcte de la ldgislation douanidre, prdvenir les
infractions douanidres, faire des enqudtes leur sujet et lutter contre ces infractions, de
mdme que pour recouvrer les crdances douanidres;

2. Les Parties, aprds entente entre leurs administrations des douanes, prennent des
mesures pour amdliorer les systdmes techniques et procedures dans ce domaine en vue de
faciliter le mouvement Idgitime des biens commerciaux et non commerciaux, conform&-
ment aux dispositions du prdsent Accord.

3. L'assistance et la collaboration prdvues au titre du prdsent Accord par lune ou
lautre Partie sont fournies conformdment A la lIgislation et aux dispositions administratives
nationales et dans les limites de la comptence et des ressources disponibles de ladminis-
tration des douanes.

4. Le prdsent Accord naffecte pas la Idgislation de la communaut6 rgissant la com-
munication, entre les services compdtents de la Commission de la Communaut6 europden-
ne et les administrations des douanes des Etats membres, des informations obtenues sur les
questions douanidres.

5. Le pr&sent Accord ne vise qu'A assurer une assistance mutuelle administrative en-
tre les Parties; les dispositions du prdsent Accord ne reconnaissent aucun droit A un individu
agissant A titre priv& d'obtenir, de dissimuler ou d'exclure tout &1dment de preuve ou de faire
obstacle i l'exdcution d'une demande.

6. L'administration des douanes requises donne le nom du service compdtent pour
traiter de lassistance mutuelle si cette dernidre doit dtre fournie conformdment A un autre
accord en vigueur entre les Parties, comme par exemple un accord d'assistance mutuelle en
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matibre p~nale.

Article 3. Formes de coopration etporte de l'assistance administrative mutuelle

I. Les administrations des douanes se fournissent r~ciproquement, soit sur demande
soit de leur propre initiative, les informations et renseignements aidant d assurer une appli-
cation correcte de la lgislation douani~re et un recouvrement effectif des cr~ances doua-
nitres, de meme qu'A pr~venir les infractions douani~res, A enqueter A leur sujet et A lutter
contre elles.

2. L'une ou l'autre administration des douanes peut, en proc~dant A des enquktes au
nom de l'autre, agir comme si les enqu~tes 6taient faites pour son propre compte ou sur la
demande d'un autre organisme de son propre Etat.

3. Sur demande, I'administration des douanes requise communique toutes les infor-
mations disponibles sur la lgislation et les procedures douani&res applicables dans son ter-
ritoire et pertinentes dans le cas d'enqu~tes sur des infractions douani~res.

4. L'une ou lautre administration des douanes communique, de sa propre initiative
et sans dMIai, les informations disponibles lies A:

a) de nouvelles modalit~s d'application de la l6gislation douani~re, qui ont fait
la preuve de leur efficacit6;

b) de nouvelles tendances, possibilit~s ou m~thodes relev~es dans la mani~re de
commettre des infractions douani~res.

c) des changements substantiels de la l6gislation et des procedures dans son
Etat.

Article 4. Assistance technique

Les administrations des douanes se fournissent une assistance notamment dans les do-
maines suivants:

a) &change de fonctionnaires sp&cialists, lorsque cette mesure profite aux deux Par-
ties pour ce qui est de la connaissance de leurs techniques r~ciproques;

b) formation et assistance pour doter les fonctionnaires de comp~tences sp&cialisles;

c) 6change d'informations et de r~sultats d'exprience quant A 'emploi des 6quipe-
ments d'interdiction et de d6tection;

d) 6change d'experts sp~cialis6s dans les questions douanibres; et

e) 6change de donn~es professionnelles scientifiques et techniques li~es A la lMgisla-
tion et aux procedures douanibres.

Article 5. Exemples d'assistance administrative mutuelle

1. Sur demande, les autorit~s requises fournissent aux autorit~s requ~rantes les ren-
seignements qui permettent de determiner si:

a) les marchandises qui sont import~es sur le territoire douanier de I'Ittat de la



Volume 2321, 1-41581

Partie requ~rante ont td exportdes lIgalement du territoire douanier de lautre Partie,

b) les marchandises export~es du territoire douanier de lEtat de la Partie requ&-

rante ont t l~galement import~es dans le territoire douanier de lttat de Iautre Partie et le
rdgime douanier qui leur est appliqu6;

2. Le type d'information inentionn& au paragraphe I peut &tre 6galement fourni spon-

tanement par l'une ou lautre administration des douanes.

Article 6. Surveillance sp ciale clepersonnes, de marchandises
et de moyens de transport

I. Sur dernande, les autorit&s requises exercent une surveillance sp~ciale sur:

a) les personnes connues des autorit~s requrantes pour avoir commis une in-

fraction A la k6gislation douanibre ou soup onn~es de lavoir fait, en particulier celles qui
circulent entre les territoires douaniers des Parties;

b) les marchandises transportes ou stock~es, notifi~es par les autorit~s requ&-

rantes comme pouvant donner lieu A un trafic illicite, ou les moyens de paiement signal6s

par ladministration des douanes requ&rantes comme dormant lieu A des mouvements illici-
tes vers le territoire douanier de la Partie requ&rante;

c) les moyens de transport connus ou soup~onn~s par les autorit~s requ6rantes,
pour dtre utilisds pour commettre des infractions douanidres sur le territoire douanier de la
Partie requdrante.

2. La surveillance sp~ciale mentionnde au paragraphe I peut 6galernent tre exercde
spontandment par lune ou lautre des administrations des douanes.

3. Les administrations des douanes peuvent autoriser, dans les limites de leurs 16gis-
lations nationales respectives, de concert et sous leur contr6le, limportation, l'exportation

ou le transit A travers le territoire douanier de leurs tats respectifs. de marchandises faisant
lobjet dun trafic illicite en vue de supprimer ledit trafic.

Article 7. Mesures contre le trafic illicite de marchandises sensibles

I. Les administrations des douanes se fournissent rdciproquement, soit de leur pro-
pre initiative soit sur demande, des informations sur les activitds en cours ou envisagdes qui

constituent ou semblent constituer une infraction douanidre. La prdsente disposition s'ap-

plique notamment aux:

a) mouvements d'armes, de munitions, d'explosifs et de mdcanisme d'explosifs;

b) mouvements d'objets d'art, d'antiquitds qui revdtent une grande valeur du
point de vue historique, culturel ou archdologique, pour une des Parties;

c) mouvements de poisons ou de substances dangereuses pour lenvironnement

et ]a sant& publique;

d) mouvements de biens faisant lobjet de droits et taxes douaniers importants;

e) mouvements de marchandises sensibles et stratdgiques soumises a des restric-
tions non-tarifaires, conformnment des listes conjointement agr&&es par des administra-
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tions des douanes, suivant la procedure expos~e au paragraphe 2 de l'article 17.

2. Dans les cas graves, susceptibles d'entrainer des dommages substantiels A l'6cono-
mie, ]a sant6 publique, l'ordre public ou tout autre int&rt vital d'une Partie, ladministration
des douanes de l'autre foumit toutes les fois que possible les informations rapidement et de
sa propre initiative.

Article 8. Assistance pour le recouvrement

1. Les administrations des douanes se fournissent r~ciproquement une assistance
pour le recouvrement des cr6ances douani~res, conform~ment aux dispositions 16gislatives
des tats des Parties respectives.

2. Les administrations des douanes 6dictent de concert les r~gles r~gissant lapplica-
tion du present article, conform6ment au paragraphe 2 de 'article 17 du present Accord.

Article 9. Informations

1. Les dossiers et documents originaux ne sont demand6s que dans le cas o6 des co-
pies certifi~es conformes ne sauraient suffire et ils sont renvoy~s le plus rapidement possi-
ble; dans ce cas, les droits des autorit~s requises ou de tiers ne sont pas affect~s.

2. Les informations et renseignements devant 8tre 6chang~s dans le cadre du present
Accord sont accompagn~s de toutes les pr~cisions pertinentes pour leur interpr6tation ou
leur utilisation.

Article 10. Experts et tmoins

1. Sur demande, les autorit6s requises autorisent leurs fonctionnaires A comparaitre
devant les autorit~s l6gales ou administratives de la Partie requ6rante, en qualit6 d'experts
et de t6moins A propos d'infractions A la l1gislation douanire.

2. Les details relatifs A une demande de ce genre font l'objet d'un accord des admi-
nistrations des douanes, conformment au paragraphe 2 de larticle 17 du present Accord.

Article 11. Communication de demandes

1. Les demandes d'assistance mutuelle administrative, fournie dans le cadre du pr&-
sent Accord, sont adress~es directement A l'administration douani~re de lautre Partie. Elles
se font par 6crit et sont accompagn~es de tous les documents jug~s utiles. Lorsque la situa-
tion 'exige, les demandes peuvent &re 6galement pr6sent6es oralement, mais dans ce cas,
elles doivent tre rapidement confirmes par 6crit.

2. Les demandes faites conformment au paragraphe 1 du present article contiennent
les pr~cisions suivantes:

a) le nom des autorit~s douani~res requ6rantes;

b) l'objet et la raison de la demande;

c) un rapide expos6 du probl~me, des aspects lgaux et de la nature de la proc&-
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dure;

d) les noms et adresses des parties concern~es par la proc&dure, si ceux-ci sont
connus.

3. Les informations mentionn~es dans le present Accord ne sont communiqu&es qu'1
des fonctionnaires qui sont spcialement d~sign~s A cette fin par les autorit~s douani~res de
chacune des Parties. Une liste des fonctionnaires ainsi d~sign~s fait lobjet d'une approba-
tion, conformrnent au paragraphe 2 de larticle 17 du present Accord.

Article 12. Suite donne aU demandes

Si les autorit~s requises ne disposent pas des informations demand~es, elles entrepren-
nent des recherches pour les obtenir, confornnment Ai la r~glementation nationale ]&gale et
administrative, ou soumettent rapidement la demande A lorganisme comp~tent. Ces enqu&-
tes pr~voient F'4tablissement de d&clarations faites par les personnes qui sont en mesure de
fournir des informations relatives i une infraction A la 1egislation douani~re ainsi que par
des t~moins et des experts.

Article 13. Arrangements concernant les visites defonctionnaires

I. Sur demande crite, les fonctionnaires sp~cialement d&sign&s par les autorit~s re-
qu~rantes peuvent, avec l'autorisation des autorit~s requises et sous reserve des conditions
que ces demibres imposent &ventuellement, pour le d&roulement d'une enqu~te relative Ai
une infraction douaniere:

a) consulter, dans les services des autorit6s requises, les documents, registres et
autres donn~es pertinentes en vue d'extraire toute information relative A la dite infraction;

b) assister i une enqu~te men~e par les autorit&s requises sur le territoire doua-
nier de la Partie requise, dans la mesure o6 ladite enqu~te pr~sente un intrt pour les auto-
rites requ&rantes.

2. Lorsque, dans les conditions pr~vues _ l'article 10 ou au paragraphe I du present
article, des fonctionnaires des autorites requrantes se trouvent sur le territoire de lautre
Partie, ils doivent a tout moment tre en mesure de fournir la preuve de leur titre officiel.

3. Pendant leur s~jour, lesdits fonctionnaires ben~ficient de la mme protection que
celle accord~e aux fonctionnaires douaniers de cette autre Partie, conform&ment A la lgis-
lation en vigueur, et ils sont responsables des infractions qu'ils pourraient commettre.

Article 14. Caractere con/identiel des in formations

I. Les administrations des douanes peuvent utiliser, confonnmment aux objectifs
poursuivis dans des cas relevant de la competence du present Accord, dans les procedures
devant les tribunaux ou les autorit~s administratives, les informations et les documents re-

us dans le cadre du present Accord.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les infonnations
obtenues dans le cadre de l'assistance administrative accordae en vertu du pr&sent Accord
ne peuvent &tre utilis~es qu'aux fins de l'Accord et uniquement par les administrations des
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douanes. L'exploitation des informations At d'autres fins ou par d'autres entit(s est soumise
dt lautorisation expresse de l'administration des douanes qui a fourni les informations. La-
dite utilisation depend alors des restrictions imposees par l'administration qui les a fournies.
Toute information de ce type, si elle est fournie par radministration n~erlandaise, ne peut
&re produite dans les procedures p~nales qu'avec l'accord pr~alable du Procureur ou des
autorit~sjudiciaires des Parties.

3. Toute information revue aux termes du present Accord est consid~r~e comme con-
fidentielle et b~n~ficie de la m~me protection et de la mme confidentialit6 que celles dont
jouit le mme type d'informations, aux termes de la 16gislation nationale.

4. La transmission des donn6es personnelles sur la base de l'Accord intervient con-
form~ment A la lgislation nationale de I'ltat de l'un ou lautre Partie et relive des disposi-
tions de rAnnexe au present Accord.

Article 15. Drogations 6 l'obligation d'assistance

I. Les autorit~s douanibres requises ne peuvent 6tre tenues de fournir 'assistance
pr~vue dans le present Accord si cette demibre risque de troubler 'ordre public ou de porter
atteinte A tout autre int~r~t de la Partie requise ou entrainerait ]a violation d'un secret indus-
triel, commercial ou professionnel.

2. Au cas oOi les autorit~s requ~rantes ne seraient pas en mesure de donner suite A une
demande similaire faite par les autorit~s requises, elles signalent ce fait dans leur demande.
La suite donn~e At une requite de ce genre est laiss~e At la discretion des autorit~s douani~res
requises.

3. L'assistance peut 8tre retard~e par les autorit~s douanibres requises au motif qu'el-
le entraverait une enqu~te, des poursuites ou une procedure en cours. Dans ce cas, les auto-
rites douanires requises se consultent avec les autorit~s douanibres requ~rantes pour
determiner si lassistance peut tre soumise aux conditions imposees par les autorit~s doua-
nitres requises.

4. Lorsque lassistance est refus~e ou retard~e, les raisons de ce refus ou de ce retard
sont fournies.

Article 16. Frais

1. Les administrations des douanes renoncent A toute reclamation en vue du rem-
boursement des frais encourus A l'occasion de l'ex~cution du present Accord, sauf lorsqu'il
s'agit des cohts et des indemnit~s relatifs aux experts et aux t~moins, de mme que le cofit
des interpr~tes autres que les employ~s gouvernementaux.

2. S'il s'av~re que 'ex~cution de la demande entrainera des frais importants et de na-
ture exceptionnelle, les administrations des douanes se consultent afin de determiner les
clauses et conditions en vertu desquelles la demande sera ex~cut~e.

Article 17. Mise en ceuvre de l'Accord

1. Les administrations des douanes prennent les mesures voulues pour que leurs
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fonctionnaires d~sign6s entretiennent des relations personnelles et directes entre eux.

2. Les administrations des douanes d~cideront de nouveaux arrangements dtaills
en vue de faciliter la rnise en oeuvre du pr6sent Accord.

3. Les administrations des douanes s'efforcent de r6soudre d'un commun accord tout
problbme dcoulant de l'interprtation ou de l'application du present Accord.

4. Les diffrends pour lesquels aucune solution nest trouvfe sont r6glks par voie de
n~gociations ou par la voie diplomatique.

Article 18. Application

I. En ce qui conceme la Fd6ration de Russie, l'Accord s'applique _ son territoire

douanier.

2. En cc qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A son
territoire en Europe. 11 peut toutefois &tre 6tendu, soit enti&rement soit apr&s avoir fait lob-
jet des modifications ncessaires, aux Antilles n~erlandaises ou A Aruba.

3. Cette extension prend effet i la date sp~cifi6e et convenue dans les notes &chan-
g6es par la voie diplomatique et elle est soumise aux m~mes modifications et conditions y
compris celles relatives i la dnonciation, galement sp~cifi~es et convenues dans les notes
diplomatiques.

Article 19. Entree en vigueur

Le pr&sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxibme mois aprbs que les
Parties se sont notifi& mutuellement par &crit et par la voie diplomatique que toutes les for-
malit~s constitutionnelles nationales, n6cessaires i son entree en vigueur, ont &t6 accom-

plies.

Article 20. Dispositions finales

I. Le present Accord est conclu pour une priode ind~termin~e mais l'une ou l'autre

Partie peut le d~noncer it tout moment moyennant une notification par la voie diplomatique.

2. La d~nonciation prend effet au bout de trois mois At compter de la date de la noti-

fication adress~e At lautre Partie. Les procedures en cours au moment de la d~nonciation se-
ront n~anmoins poursuivies jusqu'i leur conclusion, conformment aux dispositions du
present Accord.


